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А ABORDAGEM NATURAL 


BACKGROUND 


A abordagem natural é um método baseado na comunicação que reconhece que 
a aquisição de uma segunda língua é muito semelhante à aquisição da primeira 
língua do indivíduo. A abordagem natural facilita a aquisição de uma segunda 
língua de uma maneira natural. Steve Krashen faz distinção entre aquisição e 
aprendizagem de uma língua. 


. aquisição é um processo subconsciente que é idêntico ao processo de aquisição da 
primeira língua em todas as maneiras importantes. Enquanto a aquisição está acontecendo, o 
indivíduo não esta’ consciente do processo e geralmente não se conscientiza de seus 
resultados. A aprendizagem é um conhecimento ou um "saber a respeito" da língua 


(Krashen, 1985) 


Steve Krashen e Tracy Terrel descrevem as principais características da 
abordagem natural. 2 

Input compreensível: Os alunos adquirem uma língua quando ela é 
compreendida. Os alunos devem entender a intenção da mensagem e não 
necessariamente cada palavra que é dita. A linguagem se faz compreendida 
pelos alunos quando o professor utiliza visuais, mídia, linguagem corporal e 
gestos - qualquer recurso par levar o significado aos alunos. 

Filtro afetivo baixo: Alunos adquirem uma língua quando estão engajados em 
uma atividade e seu nível de ansiedade está baixo. A sala de aula deve ter um 
ambiente confortável, seguro e de apoio onde osalunos se sintam livres para 
arriscarem usando uma segunda língua. 

Comunicação significativa: Os alunos adquirem uma língua quando eles a 
utilizam para propósitos reais. A língua que eles utilizam deve ser relevante, 
significativa e autêntica. A função (fazer algo com a língua) é colocada acima 
da forma (estruturas gramaticais). ; 

Terrel destaca a importáncia das atividades comunicativas auténticas em sala 
de aula. 


Tais atividades permitem o desenvolvimento das habilidades comunicativas através de 

processos de aquisição naturais além de encorajar о tipo de conhecimento que resulta de 

exercícios de aprendizagem cognitiva... j 

Pesquisas apontam que a aquisição acontece sob certas condições. Numa situação E 
comunicativa: (1) o foco da troca está na mensagem; (2) a pessoa que adquire deve entender 

a mensagem e (3) deve estar em uma situação de baixa ansiedade. (Terrel, 1983) 


2. COMPRENSIÓN ORAL 


T No basta escuchar con atención lo que está grabado en una cinta, video-o cualquier 
b. otro material de audición para garantizar una buena comprensión. Lo más importante es 
seleccionar lo qué se va a escuchar. 
Eso pasa en nuestra vida diaria cuando seleccionamos, conscientemente O no, 

lo que nos interesa oír en una pelicula, noticiario o en una simple conversación en nuestra 

lengua materna, desconsiderando lo que no nos interesa. 
En el aprendizaje de otro idioma pasa lo mismo. Esta actividad pretende discutir la 2 
importancia de oir un texto con un objetivo predeterminado y derribar mitos que los x 
aprendices tienen en relación a la comprensión oral. 
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EXPERIENCIAS DE APRENDIZAJE 


Cada aprendiz tiene su propia manera de aprender: su ritmo, organización 
personal, motivación, objetivos, sensaciones, etc. 


Sin embargo, sus estrategias para aprender, a pesar de individuales е inherentes a 
su personalidad, pueden ser repetidas en el aprendizaje de diferentes contenidos. Así, 
estrategias utilizadas con éxito en el aprendizaje de historia, culinaria, computación o 
natación pueden tener el mismo éxito en la adquisición de una lengua extranjera. 


La actividad que sigue tiene el objetivo de llevar al alumno a pensar sobre sus 
experiencias de aprendizaje, tomar conciencia de su modo de aprender y, fuere posible, 
transferir, de inmediato, algunas estrategias que ya ha utilizado con éxito para el estudio 
de una lengua. 
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.— Además de discutir estos conceptos, esta actividad también tiene el objetivo de | 
estos con pucr cen deu 
ción cuando se lee un texto. 


A partir del uso de cites compila вна 
ег un texto, no hace falta conocer todo el vocabulario. Su conocimiento del 


INTRODUCCIÓN 


Este taller forma parte de una serie de conferencias organizadas por el "Grupo de 
Orientação de Estudos" (GOE) del Centro de Idiomas del SENAC, en еі proyecto 
"A Caminho da Aprendizagem com Autonomia", con el objetivo de preparar al aprendiz 
de una lengua extranjera para ser más independiente. 


A partir de encuentros para aconsejamiento individual a los estudiantes de lenguas 
extranjeras, el СОЕ aportó algunos "mitos'que son comunes entre los aprendices. Con 
> actividades prácticas que trabajan las habilidades de lectura, comprensión oral y expresión 
ж oral, el Grupo ha logrado desmistificar las creencias que muchas veces comprometen el 
éxito del proceso de aprendizaje. 


3. COMUNICACIÓN ORAL 


Uno de los mitos más comunes en el aprendizaje de una lengua extranjera es el que 
relaciona falta de comunicación a la falta de vocabulario. Muchas veces el aprendiz no se 
da cuenta de que es perfectamente posible comunicarse aun si se domina un repertorio 
limitado de palabras del idioma. 


Esta actividad pretende derribar este concepto. A través de actividades que utilicen 
descripciones verbales (definiciones, paráfrasis) y lenguaje no verbal (mímica, gestos), los 
aprendices podrán aplicar algunas estrategias comunicativas. Así, descubrirán que, aun en 
su lengua materna, siempre utilizan estas estrategias cuando, por ejemplo, se les olvida una 
determinada palabra y la tienen que sustituir por otra(s). 


PROCEDIMENTOS PARA PLANEJAR E INICIAR UM CURSO 


01-Qual é o assunto do curso? Ou: Do que é o curso? 
Inglês?Francês? Culinaria? Administração? Computação? 


02-Qual é o público? Ou: Para quem é o curso? 
Crianças, adolescentes, Adultos? Homem, mulher? Profissional 


Estudantes? Desempregados? 


& p “conteúdo „geral? Ou: Qual _ё o perfil? 


cífico? Ou: Quais os pontos 


B-Qual é a forma das aulas, Ou: quais 
Projetor de slides? Apenas movim 
a(s) dindmica(s) de grupo? Pares, grupos. 
Exposição, prátüca, repetição? 


apoio? Video? 
dos alunos? Qual 
dual, classe toda? 


09-Qual o nome do curso? 
Ex.: Inglês básico? Basic English? Inglês para iciantes? 


l0-Qual a duração do curso? Haverá uma duração mini média ou maxi 
h Ou terá duração indefinida em que aluno interrompe quando sentir ‹ 
domina o assunto? 


-Науега divisão do curso em estágios ou fases? Se sim, cada fase 
ma divisão definida? Ou durará a tempo que for necessário para 
ada grupo? Se definida a duração, qual será? Quantos níveis e quan 
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o conteúdo e led DE cada estágio? 
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ESPANOL, UNA NUEVA REALIDAD (Senac-SP / Enterprise Idiomas) 
"Lengua y cultura, una pareja que se las trae." 
María T. Celada 


Es mi hombre 


22. 


En cuanto lgfvi 

yo me dije para mí: es mi hombre. 

Sólo vivo por'él 

mientras quiera serme fiel ese hombre. 


No puedo pasar una noche sin pensar en mi hombre саб A 


y le[doy euanto soy, 

lo que tengo se lo doy & mi hombre. 
Y asi estoy, 

es un macró, 

un gigoló. 

Pero no importa porque así le quiero yo. 
Cualquier día por Pigalle 

para mi mal 

otra vez le perderé 

luego, no sé 

ni lo que va a ser de mí, 

porque le quiero. 

Sólo tengo corazón para mon homme, 
si me pega me da igual, 

es natural que me tenga siempre así 
porque así le quiero. 


Ya no tengo corazón. 


(Fragmento de una canción española.) 


0000000000000000000000000 00000000; 


ESPANOL, UNA NUEVA REALIDAD (Senac-SP / Enterprise Idiomas) 
"Lengua y cultura, una pareja que se las trae. 
María T. Celada 


Serenata para la tierra de uno 


Porque me duele si me quedo, 
pero me muero si me voy; 

por todo y & pesar de todo, 

mi amor, yo quiero vivir en vos 


Por tu decencia de vidala 

y por tu escándalo de sol, 

por tu verano con jazmines, 

mi amor, yo quiero vivir en vos. 


Porque el idioma de infancia 
es un secreto entre los dos, 
porque le diste reparo 

al desarraigo de mi corazón. 


Por tus antiguas rebeldías 

y por la edad de tu dolor, 

por tu esperanza interminable, 
mi amor, yo quiero vivir en vos. 


Para sembrarte de guitarras, 
para cuidarte en cada flor 

y odiar a los que te castigan, 
mi amor, yo quiero vivir en vos. 


Porque el idioma de infancia 
es un secreto entre los dos, 
porque le diste reparo 

al desarraigo de mi corazón. 


Porque me duele si me quedo, 
pero me muero si me voy; 

por todo y a pesar de todo, 

mi amor, yo quiero vivir en vos. 


› 


Autora: María Elena 


Walsh 
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ESPANOL, UNA NUEVA REALIDAD  (Senac-SP / Enterprise Idiomas) 


"Lengua y cultura, una pareja que se las trae. 
María T. Celada 
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D, e тач ma ТЕПА q солан alrededdr de 
reso о de СТЕНА convocado · 


Detalles 
ы del acta 


У 640 australes 
para abril 
v 750 australes 
para mayo 
Paritarias 
ntes desde el 
primero de junio 
W Se convertirá 
en ley el “Proyecto 
» Auyero”, de 
„creación de un 
Fondo Permanente 
de Educación 


Se crea una 
pera 

jo donde se 
discutirán os 

salarios caídos .- 


тума» 


con oma obviedad: si ese 

esih dispuesto a pagar la insta- 

lación de las líneas, y hay un decreto 
oficial que contempla a las empresas. 


plena аш 
sdificó más amplio, Рӛңіпа/12 scli- 
-citó a ENTd la instalación de quince 


e 
obviedades— fue algo que ni Grego- 
rio Samia, el personaje de Kafka, 
hubiera soñado, Funcionarios inter- 


porque estaba desocupado. Sin 
балво olvidaban un detalle: estaba 
desocupado porque se necesitan las 


personas de un dia. 
que luego editen un diario sin teléfo- 


no ha sido salvado. Por otra parte, la 
seccional Constitución de ENTel in- 
formó de otra novedad: el costo рог 


„| linea es de cuatro mil dolares, el 


doble del informado en un princi- 
plo, y debe ser abonado al contado. 
Lo dicho: un trabalenguas, no hay li- 


ando tampoco hat 
Viae Yaku ш билә qi, 
 inésplicablemente, sigue incomuni- 
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ESPAÑOL, UNA NUEVA REALIDAD (Senac-SP / Enterprise Idiomas) 
"Lengua y cultura, una pareja que se las trae." 
María T. Celada 


Lo ünico que faltaba: 
ique legalicen los graffiti! WAS 


Saquen una hoja 
CAdán) 


La patria dejará de ser colonia 
cuando estemos todos perfumados 
LA MALA LECHE , 


A mi lo que me revientan son los 
camiones 
(Un sapo) 
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ESPANOL, UNA NUEVA REALIDAD (Senac-SP / Enterprise Idiomas) 
"Lengua y cultura, una pareja que se las trae.” 
María T. Celada 


1 Si no creyera en la locura de la garganta del sinsonte 
si no creyera que en el monte se esconde el trino y la 
pavura 
si no creyera en la balanza, en la razón del equilibrio 
si no creyera en el delirio 
$ si no creyera'en la esperanza 
si no creyera en lo que agencio 
si no creyera en mi camino 
si no creyera en mi sonido 
si no creyera en mi silencio 
10 qué cosa fuera, qué-cosa fuera la na sa sin cantera 
un amasijo hecho de cuerdas y tendones 
un revoltijo de carne con madera 
un instrumento sin mejores resplandores que lucecitas monta- 
das para escena 
qué cosa fuera, corazón, qué cosa fuera 
4% qué cosa fuera la masa sin cantera 
un testaferro del traidor de los aplausos 
un servidor de pasado en copa nueva 
un eternizador de dioses del ocaso 
júbilo hervido con trapo y lentejuela 
40 qué cosa fuera, corazón, qué cosa fuera 
qué cosa fuera la ma “sma sin cantera 


si no creyera en lo más duro 
si no creyera en el deseo 
si no creyera en lo que creo 
4$ зі по creyera en algo puro 
si по creyera en cada herida 
si no creyera en la que ronde 
si no creyera en lo que esconde hacerse hermano de la vida 
si no creyera en quien me escucha 
ж si no сгеуега en lo que duele 
si no creyera en lo que quede? 
si no creyera en lo? que lucha 


(Se repite el Estribillo. 


Autor e intérprete: Silvio Rodríguez 
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ESPANOL, UNA NUEVA REALIDAD (Senac-SP / Enterprise Idiomas) 
Lengua y cultura, una pareja que se las trae." 
Maria T. Celada 


Si puede, tenga un Rolex. 


Y si pue regale otro. 


Una vez dijimos: “tener un Rolex da tanta satisfacción como crearlo”. 
Pero se nos olvidó añadir: tener un Rolex da tanta satisfacción com: 


regalar otro. 


Si usted tiene uno, seguro que puede regalar otro. Así, además de ^ 
haber acertado con un regalo único, sabrá que van a recordarle curante m 
toda la vida, puntualmente. ; Fo 23 
Sus hijos también lo recordarán. Y sus nietos. i E 
Y esa doble satisfacción durará generaciones... 22 
ROLEX + 
el reloj de la corona. 4% 
eet E 
de = 
313 
313 
Gran Vía, 15. Y^ Velázquez, 43. 2; 
Tel. 521 6925 “Tel. 4314650 $ 


+ 


a A VT зь фк a eee , слу, E e Д ср (aii M. (ЭШ УЗАР s a АРЕ 


imput/discovery 
introducción: presebtar nuevo material linguístico a los alumnos 
(funciones, vocabulario y estructuras) y motivados ая asociar esta 
información nueva a sus conocimientos previos. 
sección de libros - dialogos, tienes la palabra, contenido comuni 

eativo(sólo para 1а preparación de clases) 

30 a 45 minutos 

introducción perfecta! 


-alumno 
-alumno 
-alumno 


interacción - modelo - profesor 


técnicas - ċontextualización presentar una situación para que 
la vea la importancia de lo que va autilizar 
elicitación - sonsacar la información a partir de preguntas 
para ellos 
brainstorm - aporte de ideas 
discovery - disubris, curiosear 
material real - visual, auditivo y cinestésico 
recurso acumulativo 
preguntas dirigidas - preguntale a A donde vive. 
frecuencia con cada dialogo - controlada por el profesor 
corregir si necesario - ensenando algo nuevo 
subfase - II Diálogo - dar a los alumnos la oportunidad 
de encontrar el material linguístico nuevo dentro de un contexto FE 
real y natural. D lo que él vio en la introducción. 
transicáón - puente del profesor y los alumnos, un puente & la 
situación presentada en el libro. 
sección del Libro diálogo 
técnicas - contextualización, relación con unidades anteriores 
predicción, trabajo con las ilustraciones del libro 
cuando 9 - simpre antes de escuchar el diálogo 
Audición - 
estimular a los alumnos a identificar el nuevo mate 
rial linguístivo presentado en un contexto más Amplio 
llevar al alumno я descubrir vocabulario e informativos 
llevar al alumno а escuchar y compreender los diálogos 
sección del libro: diálogos - 15 minutos 


Imput/ Discovery : - estimular а los alumnos a identificar el nu 
evo material linguístico presentado еп un contexto más amplio. 


...% 


ee 


- llevar a los alumnos a descubrir vocabulário e 


informaciones nuevas 


- poner al alumno en contacto con el habla de un e 

nativo 

- llevar al alumno а escuchar y comprender los 

diálogos e 
Sección del libro: diálogos e 
Duración: 15 minutos ° 
Técnicas: q 
--preguntas previas al diálogo; e 
- preguntas para sí o no; е 
- frases de-contenido verdadero о falso; ө 
preguntas para información 4 
preguntas de deducción e 
preguntas durante el diálogo e 
espacios en blando; d ө 
Frecuancia; para cada diálogo. P - al. als. = p. ° 
está centrado en el profesor е 
e 
o 
e° 
e° 
° 
mepueuooer ens ogag 4 
ЖЕНЕ “ос 81-охтәр әв-әләр wounu ESCTINO зӛчетло ond uxo өшәтцол4 (у e 
“вөрәл2әс goləq атеш ве feud е 
Tg TA cuco eog *óqueuTle un 'gouISguT етеш сөз SOS TE етв» sep ° 
“вәлийит so sopog в леләт өкше; e equta әтә *втдев end concd eq q 
é вле mand e 
"атоәциоовәв әтә ‘шов вед е 
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Técnicas: preguntas previas al diálogo . antes del diálogo 
preguntas para sí o no 
frases de contenido verdadero o falso 
preguntas para información 
preguntas para deducción 
presuntas durante el diálogo 
espacios en blanco 
cuando? - рата cada diálogo P - als. als. - P 
centro en el profesor 
Pronunciación - practicar 18 pronunciacion de palabras y frases, 
desarrollar fluidez, acentuacion y entonación. Automatizar el uso 
de estructuras 
sección del libro - diálogos - 10 minutos 
Y técnicas - designación de personajes, intercâmbio significativo 
reconstrucción hacia atráz. 
frecuencia - en cada diálogo p - als. als. - als. 
reconocimiento escrito - abrir el libro 
objetivos - van a leer todo 10 que han hablado: identificar símbo 
los gráficos relacionados a los sonidos y palabras aprendidas. 
sección - diálogo duración:5 minutos 
técnicas: articulación sin sonido, desarrollar la pronunciación, 
fonoaudiológico, lectura silenciosa, sonido intermitente del grabador 
frecuencia : con cada dialogo (alternar téchicas) 
centro es el alumno 
ejemplo: bajar el volumen del grabados y después subirlo para que 1 
los alumnos se deen cuenta de como es la velocidad de su compreensión 
* حون ولسم‎ de حا‎ pro vii 
fase 111 - apligapión comunicativa, - seguimiento del diálogo 
automatizar las estructuras aprendidas. Dar a los alumnos a trabajar 
con el nuevo material linguístico 
sección del libro: tienes la palabra, contenido comunicativo 
(sólo para la preparación de clases) 
duración: 10 a 15 minutos 
técnicas: preguntas dirigidas: "cómose hace para preguntar el mx 


nombre? 


тФеевеееееееееееееезееееееегееееәгі 
elicitacion(sonsaca) - qué cosa nos gusta preguntar para algo? 
borrrar el esqueleto (completar gradualmente) 
trencito 
fuego cerrado 
tarjetas 4 - B con informaciones incompletas 
carrera de postas 
conversación con espaldas 
cuando? - con cada diálogo - al principio esta actividad es más 
controlada por el profesor pero puede hacerse más controlada por el 
libre hacia el final, dando a los alumnos la posibilidad de crear a 
partir del esqueleto dado. 


frecuencia — concada diálogo al pricipio ... 


práctica - objetivos - dar a los alumnos 1a oportunidad de utili 
zar el material linguístico de acuerdo con su realidad. Alejarse del 
dia ‘ово de libro, Utilizar las funciones у e! lenguaje mn situacione 
y diversas. 
Sección del libro - dialogos, tienes la palabras, contenido comu 
nicativo(sólo para preparación de clases) 
técnicas: creación de situaci nes conflictivas 
dramatización / conversación de espaldas 
frecuencia: con cada diálogo AL-AL 
subfase III - expansión - lectura - qué láemos 
por que 
material - textos culturales, poesías, informes, avisos, propagandas 
fax, cartas, telex. 
metivación - creada por el profesor a traves de un trbajoprevio 


y actividades basadas en los objetivos del texto 


P^ is PLÁRIO 2B CLASSE | E 


ESTÁGIO: 31/5 TURNA: SÁBADO 2 
TÉRMINO: 15/07/95 


" » z un 
_ HORÁRIO: DAS 08:00 AS 10:30 
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SOME BASIC CLASSROOM TECHNIQUES 


П Look at all the students in the class 
‘The nervous teacher, starting a class, tends lo find an area of friendly faces and to 
concentrate on them for comfort. However, those whom he docs not look at will 
fecl excluded, and may think thal he dislikes them or'thal they ate so 
insignificant that he is not even aware of (hem. When you аге teaching, switch 
your gaze evenly from one side to another, like a well-regulated lighthouse, You , 
will also have the advantage of knowing what is going on in the class the whole. 
time, so that you areaware of who is paying attention and who isn't, and you can 
adapt your (caching accordingly. 


Vary your techniques for asking questions 1 
mpi arc a way of compelling the attention of your students. If someone is 


wningin the back row, ask him a question. However, don't start with the 
name of the student you are addressing: ‘Pepe, what was the name of Rebecca's’ 
husband? Immediately you say ‘Pepe’, the rest of the class switch off, apart (rom 
their faint interest in what Pepe is going to say. Instead, say ‘Who was Rebecca's 
husband? "Then pause and look round, Everyone, thinking they will be asked, 
will then work out the answer, When you finally name Pepe, the other students 
will be interested to know whether his answer is going to correspond with theirs. - 


Don't go round the class 

Its belter not to ask questions or to do exercises in rote around the class. 
Otherwise, those furthest away from the questidning know they can relax for 
some time before their turn comes, while those who have alrcady answered can 
sit back and dream, knowing that they will probably not be asked again, Dart 
hither and thither and go back to somcone you've just questioned. so that 
everyone realises he or she may be asked al any lime. 


Include everyone 

Make sure that everyone is called on equally, Your own warmth and feeling 
for your students are a crucial basis for encouragement and motivation, 10. 
is only too casy, though, to ‘forget’ one's own students, particularly (hose that 
sit al the back, or on the ‘wings’ of the class, 


Make sure the class is seated in the best possible w. 
It may be impossible to avoid having your students sitting in rows facing you. 
Even here, however, ensure that cmply seats are only at the back and that 
everyone is grouped as near the front as possible. Ideally, everyone should be 
able to sec everyone else, so that they can all participate in what is being said, 
Probably the best arrangement is to have сусгуопс ranged round the wall, in a 
circle. You then get a large area in the middle which can be used for acting out, 
and there is a greater sensc of community. If you arc (caching with a wall-chart 
don't forget to bring everyone close to the place where you have hung it. 

à 
Limit teacher talking time 
The more a teacher talks, the less will his students bc given the opportunity of 
expressing themselves, Teaching English to foreigners is, therefore, not а 
suitable profession for someone who likes the sound of his own voice, A teacher, 
should, ideally, be a stimulator who gets his students to talk. Of course, when 
training a class to listen and understand, you have (о speak more, but try and 
strike а balance, It's worth getting someone to come into your class with a stop. 
watch, so that you can find out exactly how much talking you do, 


Write clearly + 

Clear blackboard work is essential. If you can't write clearly on the blackboard, 

practise until you can, If you've gota lot to put on the board, try and arrange il in 
an orderly and logical fashion, so that the whole pattern is clear. 
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Encourage your students 

* There arc few things so disarming as to find that you can talk no better in a 
foreign language than a child of two or three - especially if you're an adult 
student, As a teacher, therefore, encourage as much as possible. Say ‘Good’ or 
"Good but . . as oflen as you honestly can. Remember too that you can be 
encouraging or discouraging simply with intonation. The student will Гесі less 
discouraged if you, when rebuffing a wrong answer, say "Ny rather than Зе; 


Be careful with (һе use of grammatical terms f 
It’s better to usc as [ew of these as possible, apart from common ones like ‘помо’, * 
‘adjective’ and ‘verb’, Many native speakers don't know what a conjunction is, 
nor the difference between a gerund and a participle. One difficulty about using 
names of tenscs is that students will translate them. French people, for instance, 
will think the Present Perfect is the ‘Parfait’, although the two tenses function in 
very, different ways. You should, however, be fully conversant with the terms 
yourself, particularly if you ate teaching advanced students, or grammar- 
conscious nationalities. 


К Encourage your students to practisc English outside the classroom 
Often, a teacher makes less progress with his students, although heis competent 
in class, simply because he does not get his students to do homework und to read 
books, outside the classroom, The classroom should in fact act us ü generator to 
all sorts of English studies outside it. Make your students feel appreciated when 

+ they hand in their homework. Don't forget U. B. C. broadcasts, English and 
American newspapers, English and American clubs. Try, too, to get your 
students to read English books for enjoyment rather than for new vocabulary, 
English outside the classroom proves they can use the language in real life and 
therefore makes your lessons more appreciated. If you're (caching in England or. 
America, get your students to buy a newspaper and read it on the wa: y to school. 
At the beginning of cach lesson, ask thc class about the latest news, To begin 
with, only а small proportion may buy newspapers, but by the end of a week, 
many of them may have got into the habit, and this will add an cxtra twenty 
minutes to their English studies. 


Take account of different levels within the class 
Ideally, there should be enough chance of promotion or demotion from class to 
class for this not to bc a problem, However, school organisation often cannot 
Cope with this, and even a class where the level is fairly uniform will have 
differences with particular skills: onc student will understand better and write 
Worse than the others; another will have a larger vocabulary but bad 
Pronunciation, und so on, There arc a number of ways of dealing with the 
Problem; ask difficult questions to the brighter students and then ask the same 
question later to those who lag behind, Get students to teach cach other and talk 
about what they know to thosc who don't. Sit a more advanced student next 
to а less advanced one so that he can help. Do group work where you mix 
brighter students with those who know less. Try and gel those who arc 
behind to do more homework and more English outside the classroom. 
Encourage the less advanced student as much as possible and find out if there are 
3 arcas where she/he is good so thal you can call on him/her to show his/her 
knowledge. With a class of mixed nationality, get the Swede, say, to explain to 
ihe Spaniard a point which is casy for Swedes and difficult for Spaniards, Al 
1 intermediate or advanced levels it is sometimes worth getting students up to 
teach а point which they have prepared, The class will probably be morc 
interested in listening to one of themselves than to you, and onc of the best ways 
of learning a language, paradoxically, is to teach it, 


Deal with individual problems 

It is often best to deal with individual problems after the class. The student 
concerned will fecl that you really carc about his progress if you spend additional 
lime on him, and it is obviously much easier to yet to the root of any problem in a 
ийе û tre than in a large class. Ч 


practice in spoken English io your class, break them - Hears 

oF small groups. This encourages those who are shyer or reluctant lo 

at Wut te in, can аша ийише comet, although 
supervision is necessary. 


‘Use their names correctly 
f you are teaching other nationalities, make 5555 
names correctly. If you don't they may begin to feel that you are hardly in a 
pronunciation. If you have a lot of different 
— ee yon the Colombian studeni wl fel hab, 
the: that, 
as you arc so ignorant about that, you are probably ignorant about other things 
as well If he is sensitive, he may also fcc) that you are slighting his country, 


— S 
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O BÁSICO - IMPLEMENTANDO А ABORDAGEM NATURAL 


O discurso surge em estágios . A aquisição е produção da língua acontecem a 
Partir de uma série de estágios naturais. 


1. Pré-producáo (um estágio de audigáo): O aluno pode compreender comandos 
na segunda língua, mas ainda não fala a língua. 

Dé aos alunos um tempo para desenvolverem sua habilidades compreensivas 
antes de esperar que eles falem. Crie oportunidades para que eles ouçam a 
língua que está sendo apresentada para eles por meio de figuras, objetos е 
gestos. Faça perguntas cujas respostas possam ser "sim ou não" e perguntas 
alternativas que possam ser respondidas com linguagem corporal. Utilize 
IPR“, respeite o "período silencioso" que muitos alunos precisam antes de 
arriscarem um discurso. 

* Total Physical Response 


2. Produção Inicial: Os .alunos compreendem um nível de língua mais 
complicado е agora podem dar Tespostas simples tais como sim/não e nomes. 

Selecione atividades que façam com que os alunos gostem de utilizar o 
idioma, que sejam significativas e que permitam aos alunos dar respostas 
curtas. 

Parafraseie respostas de uma palavra; coloque-as em sentenças completas; 
deixe os alunos ouvirem a língua que eles ainda não conseguem produzir. 

3, Surgimento do discurso: A compreensão já aumentou e os alunos conseguem 
falar frases ou sentenças. 

Dê aos alunos oportunidades para falarem frases e sentenças. Encoraje-os a 
falarem e interagirem utilizando a língua de forma natural enfocando а 
mensagem que está sendo comunicada. 

Traga atividades que permitam aos alunos praticarem a língua representando 
mensagens específicas. 

Continue a dar o modelo. 


4. Fluência Intermediária: Os alunos combinam frases с sentenças formando 
expressões tanto orais quanto escritas. 

Utilize atividades que encoragem os alunos a responderem com sentenças 
cada vez mais complexas, tais como paráfrase de uma estória que tenham lido 
ou ouvido. 
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Utilize atividades de processo de escrita para estimular a imaginação criativa 
е introduzir gramática е mecânica de escrita à medida que seus alunos editam 
seus trabalhos. 


Resumindo, a aula de língua mais eficaz é aquela em que os alunos entendem o - 
que está sendo comunicado, a comunicação sempre tem sentido e o ambiente é 
de apoio, relaxante e livre de ansiedade. 


Tradução do artigo "The Natural Approach" 
in The Art of Teaching ESL, Addison-Wesley Publishing Company, 1993 
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V CAFELLOS. 
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P aom OF, De E: 
1 taza de azücar 


2 tazas de harina 


4 CHORIACIÓN 
Se falte la mosta hasta que quede bien unida. Las pirulas se falten/aparte a punto 
de ni à 


A la mosta y al azúcar se les agrega la harina y el polvo de тосћаб falti iend todo 
bien. Por ültimo se agregan las pirulas uniendo sin йг: 


у un mol se llena hasta la mitad. Se pone unos 10 minutos en mocho 
fuerte con j . Después se deja a mocho} sin abrir el mocho. Demora en 
estar preñido de 45min a 1 hora. Р 


(Armando Baltra, in Reading Package 1) 


CENTRO DE IDIOMAS 


“Rua Dr. Vila Nova, 228 1º andar СЕР 01222-903 São Paulo SP 
el (0111258 5388 Fax (011) 259 5246 | 
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ENTRENAMIENTO DE PROFESORES 


DN 1 E Introducción 

Experiencias de Aprendizaie 
Objetivos del Entrenamiento 
Paseo por la Escuela 
Intervalo 
"Reviewing the Principles" 


Ambientación 

"El Abordaje Natural" 
УАК, 43 
Intervalo 

Presentación de la Metodologia 


EEN a Ambientacion 
Presentación de la Ambientación e Input/Discovery 
ç Ilustración 
Intervalo 
Flangamiento 


de Clase 


Ambientación 
Presentación del Diálogo 
г Ilustración 
: Intervalo 

Planeamiento 


de Clase 


Ambientación ч; 
"Algunas Técnicas Básicas" 
Mini Clases 

Й Feedback 


Ambientación 
"Techniques of error correction: ШЕ.” werk 1 
Intervalo b у ү Же к 


DIA 8 ~ 


Mini Clases - 
Intervalo 
Lab y Video 


Ambientación ў 
Mini Clases a 
Intervalo р 4 

Presentación del Repaso Global 

Ilustración Es 


Feedback 


j ра 181 ев la meta de los profesores que utilizan el Abordaje 
у micativo? 


ў 2. ¿ Cuál es el papel del profesor? š gs 
û Cuál es el papel del alumno? 


Z. с Cuáles son las caracteristicas del proceso de enseñan- 
|^. za/aprendizaje? 


4. ¿ Cómo ee caracteriza la interacción profesor-alumno? 
% Y la interacción alumno~alumno? 


5. é Cómo se manejan ios sentimientos del alumno? 


Cómo se entiende el lenguaje? Y la cültura? 
.` 


be 


[2 
7. é Qué partes del lenguaje son más destacadas? 
è Qué habilidades linguísticas son más destacadas? 


В. é Qué papel tiene la lengua materna de los alumnos? 
9. é Cómo se hace la 5 


VEO" е Démo es 5 3 a los. . de los alumnos? 


Jj А. EL. Chanson, Manica Hage, ТЕЛІ 


3. TECHNIQUES OF ERROR CORRECTION: 
ORAL WORK 


General Considerations 


Some general remarks are necessary before examining 
specific techniques. Numerous scholars have recommended 
placing more emphasis on correction during drill than during 
communication activities (Cathcart and Olsen 1976; Chastain ' 
1971, 1981; Knop 1980; Rivers 1975). Drill stresses linguistic 
patterns and accuracy, while communication is a time for ex- 
perimentation and creating the desire to continue speaking the 
target language. 


Several other researchers have stressed not interrupting 
the student too quickly. . While studying elementary science 
students, Rowe (1974) found that if the teacher waited three 
to five seconds to intervene after asking a question (instead of 
‘the typical one second), student responses increased dramati- 
cally. Holley and King (1971) asked their graduate teachers to 
wait five to ten seconds after a student began to speak. With 
this change, the students were able to correct their own errors 
50 percent of the time. A characteristic of the outstanding 
penes observéd by Moskowitz (1976) is that they waited 

ger to correct errors. Other researchers have supported 
this idea (Joiner 1975, Mitchell 1978). Not interrupting is 
carried even farther in Gattegno's "silent way" technique, 
where the teacher never interrupts. Gattegno (1976) believes 
` that silence is necessary because the students have work to do 
to learn a language, and the teacher would only interfere. 


{ A third suggestion that one finds frequently in the litera- & 
ture is that the teacher should attempt to avoid errors when- 

ever possible. This does not refer to the attempts made by 

he proponents of the audiolingual method to develop elaborate , 

lis; it simply means to avoid confusion. МсТеаг (1976) 

ints out that errors may result simply because students do 

know what procedure is being used in class. - Stenson 

.] 1974) Cites several areas (vocabulary, syntax, drills) where 
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Uso de la "b" y de la "v" 


Extraído de la Gramática Española de J. Alonso del Río - Ediciones Giner 

1- E co con b: 

Las palabras que en su idioma de origen (latín, árabe, etc.) tienen b o p. Pueden agruparse aquí 

bien, bueno, bondad, bendecir, benemérito, beato, biblia, biblioteca y todas las relacionadas 

etimológicamente con ellas, igual que las formadas con el prefijo bi~, equivalente a dos. como 
bigamia, bipolar. Por su etimologia se escriben con b por ejemplo: cabeza, obispo, lobo, е 

bo infinidad de palabras que el uso nos sefialará, aunque desconozcamos su procedencia. 

w 2. Las palabras derivadas o compuestas de otras castellanas que lleven esa letra, según la regla 
general de que las derivadas se escriben como las primitivas y compuestas, como las simples. 
Esta regla tiene sus excepciones impuestas por la pronunciación o simplemente por el uso 
autorizado. Ejs. : bailarín, derivada de baile, y barbirrubio, compuesta de barba y rubio. Por tener 
bia palabra riba, se escriben con b ribera, ribazo, Ribadeo, Ribadesella, etc. Existe la voz rivera, 
que lleva v.. 

3. Las que comienzan con las silabas bu~, bur- y bus-, como bufanda, burla, busto; y las que 
empiezan con sub-, como subasta y subalterno.. 

4. Las terminadas en -bundo, -bunda y -bilidad, como tremebundo, moribunda y amabilidad. Se 
exceptüan movilidad y sus compuestos y civilidad.. 

5. Todos los tiempos de los verbos deber, beber y sorber y sus compuestos.. 

6. Todos los tiempos de los verbos cuyos infinitivos terminen en- aber, como haber, saber y caber, 
en -bir, como escribir, recibir, y en -buir, como distribuir. Las únicas excepciones son precaver, 
hervir, servir y vivir, y sus compuestos (convivir, sobrevivir, etc.). 

T. Las desinencias o terminaciones -ba, -bas, -bamos, -bais y -ban de tos pretéritos imperfectos de 
indicativo correspondientes a los verbos de la primera conjugación, como /loraba, estudiabas, 
danzábamos, mirabais, fumaban.. < 

8. El pretérito imperfecto de indicativo de ir: iba, ibas, etc... 

9. La letra final de toda palabra que acaba con el sonido b, como Jacob, baobab.. 

10. Las sílabas bra, bre, bri, bro,bru, bla, ble, bli, blo, blu y cualquier otro caso en que el sonido b 
preceda a otra consonante. Ejs.: bloque, desbrozar, obnubilar, obstrucción. 


Il- Se escriben con v: 

1. Las palabras cuya procedencia o etimología así lo requiera, como convivencia, valenciano, 
párvulo. Pueden agruparse aquí las palabras compuestas formadas con el prefijo vice- (que 
indica que la persona puede hacer las veces de otra), como vicealmirante, vicepresidente; los 
nombres de lugares geográficos que empiezan con villa-, villar-, vila-, como Villafranca, Villalba, 
Villarcayo, Vilaboa, y los también compuestos con майе-, vall- o va, como Vallehermoso, 
Valparaíso, Valladolid. . 

2. Las que empiezan con las sílabas ad, сіз, di, pri, seguidas de este sonido, como adversidad, 
clavel, diversión, privilegio, etc. Se exceptúan dibujo y sus derivados. . 

З. Las voces terminadas en -viro, -vira y en -ivoro, ivora, como friunviro, Elvira, carnívoro, 
omnivora. Se exceptúa víbora. 

4. Los adjetivos terminados en 

-ava -ave -avo 

-eva 


longevo 


supertativo 
е árabe y sus compuestos у sílaba y sus compuestos. . 
pos de los verbos cuyos infinitivos no llevan b ni v. Ejs.: voy, ve, vais, vayamos, etc., del 
anduve, anduviste, del verbo andar; estuve, estuviste, del estar; tuve, tuvieron, del tener, 


errors--confusion, tension, and boredom--and has provided 
numerous suggestions for correcting these problems. Herron 
(1981) recommends that when teachers do oral drills with stu- ` 
dents, they should make the directions clear, make the drills 
interesting, and require repetitions to reduce student errors. 


One of the greatest subjects of controversy in error cor- 
rection is whether or not to use the student's error in the cor- 
rection technique. It has long been an axiom of foreign lan- 
guage teaching that incorrect forms should not be given to 
Students because errors are as easy to learn as correct forms 
(Grew 1964, Mitchell 1978). However, the survey that Cath- 
cart and Olsen made (1976) showed that ESL students liked 
having the error and the correct forms compared as a teaching 
technique. Others have suggested a pairing of correct and 
incorrect forms (Holley and King 1971), even to the extent of 
writing them on the board (Fanselow 1977). Corder (1973) is 
a firm believer in using "negative instances" or "what is not 
an example" (i.e., errors). He feels that these will help re- 
Solve learners' problems by getting to the source of the error. 
Because there is no research to support either side of the argu- 
ment, опе can only conclude that xtreme care should be used 
when adapting learner errors to correction techniques. The 
teacher should contrast them with the correct forms and make 

` it clear which ones are wrong. 


/ 4 

The last general consideration is one that all researchers 
and teachers can agree on. Teachers should make corrections 
in a positive manner. Vigil and Oller (1976) found that pre- 
dominantly negative feedback discourages student participation. 
Teachers should correct gently and with respect.. This is 
especially true with oral work because it is almost always in 
front of others. Students respond much better to this approach 
than to criticism (Moskowitz 1976). The use of positive tech- 
niques and the avoidance of embarrassing students were some 
of my primary considerations when setting up the following 
hierarchy of persons who should correct errors. 
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Who Corrects? 


A In this monograph I have adopted as the most productive 
for. language learning the following hierarchy of persons who ` 
correct errors: first, the student who made the error; second, 
‘other students in the class; and last, the teacher. 


Students are.capable of correcting their own errors 
(Gattegno 1976). Krashen and Pon (1975) found that an ad- 
vanced language learner was able to correct 95 percent of her 
own errors. Robbins (1977) found that intermediate ESL stu- ` 
dents could locate 27 percent of their errors and then correct | 
about half of those. Others quote the figure of a 50 percent | 
possibility for self-correction (Holley and King 1971, White | 
1977). Thus, allowing students to correct their own mistakes 
could reduce teacher talk of this type by one-half and also re- 
duce the intimidation factor introduced by excessive criticism. 

One can assume that students would acquire more feelings of 
self-sufficiency if allowed to pursue this course of action. 


Peer correction is another way to involve students” 
actively in the teaching of the class. Stevick (1980) warns 
that it can invite unfavorable comparison between students, 
but he goes on to point out that it is a more informative way 
of correcting errors because it comes from someone who has 
had the same experience (also Burt and Kiparsky 1972). It 
is also less threatening because no grade is involved. Obvi- 
ously, the teacher has to be careful to avoid calling on the 
same student or small group all the time, because the others 
may be sensitive to favoritism. However, peer correction can 
have several advantages. First, it may motivate students who 
previously thought a foreign language was impossible to learn, 
because they see their classmates using it correctly. Second, 
peer correction involves a greater number of students in the 
running of the class. Third, the corrections tend to be at a 
level that others in the class can understand. And last, self- 
and peer correction increase the amount of time students talk 
in class and reduce the amount of time that the teacher must 
talk. š 

+ 

‘The teacher will also have to correct errors. Courchéne 
(1980) points out that current theories of language learning 
stress hypothesis formation on the part of the learner. To 5 
test these hypotheses of rule formation, the learner must һауе ` 
an "auto-corrective capacity." Therefore, the teacher should 
Correct errors as a last resort. . 
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Correction proved to be the most frequent technique (Cat 
and Olsen 1976, Fanselow 1977, Lucas 1976). Fanselow w 
that simply giving the correct answer does not establish 
tern for long-term memory. Lucas states that giving the 
answer may just be a reflex action triggered when the t 
hears an error. This is entirely possible, because Cathc 
and Olsen report that providing the correct model is the 
frequent technique in actual use, but only third on the list 
teacher preferences. In other words, in that particular s 

teachers gave the answer more than they realized. 


Certainly the teacher will have to give a correct ans; 
if only to save time or avoid sion of multiple err 


Ramirez and Stromquist (1979) that the overt сог 
of oral grammatical errors is 


growth. However, students may 


Sentences are wrong, or perhaps will not 
tion. 


understand why. 
even hear the 


` Techniques* 
4 
Self-correction 
t 


t 
Although the students correct-their own errors, the Р, 
teacher does play а role by calling ^ttention to the fact that 
a statement contains an inaccuracy. 
7 


Pinpointing. This is the term Catheart and Olsen (19 

use to describe the teacher's localizing an error without р n 
it away. In their study, this was the technique that ESL 
teachers preferred. Knop (1980) suggest: 
dent's sentence up to the error. 
technique for correcting student-, 
sentence from the textbook 

last word before the error 


— n V Ü—+. 


ЖАП the examples given below are original, Readers may 
to consult the sources for additional examples. 
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6259599009009 
Ex jii 


S: Je vais aller au supe; 


S: Yo veo mi amigo. 
T: Yoveo... 
S: Yo veo a mi amigo, 


Rephrasing question. Holley and Kin; 
rephrasing the question in order to š 
This technique should be used when 
lack of understanding of the question but « 
grammatical error. - 


: T: Why did you decide to come to this 
S: [hesitation] ES 


T: Why are you here? É 
5: 1 come here to learn English. `° - 
> ; Ж ҒЫ š 


S: I came here to learn English. 


Joiner (1975) suggests rephrasing not only to reduce the nun 
ber of words but also to change an information question to a 
yes-no question. For example, "Where were you born?" could 
be changed to "Were you born in the United States?" 


Cueing (Holley and King 1971). The teacher gives the 
grammatical variations of a key. content word. This is possible 
when a student indicates difficulty forming a specific word. 


Т: ¿Conoce Ud. a mucha gente de Madrid? 
г №, no... - 


Conoce, conoces, conozco o 
No conozco a mucha gente. de Madrid. 


5 
T 
5 
Т: What did you bring to class? 22 | 
E: bol. =| 
T: Bring, brought 2 | 
5: 


I brought my books. 52 3, 


Generating simple sentences (Holley and King 1971). 
With this technique, the teacher provides several ' 
answers to the question just asked, thereby relaxing the con- 
straints. Like rephrasing the question, this is جوا‎ 


use when the student shows a lack of understanding of ar 
tire question. „Аа 
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тФФФФОООООӨФООФОО 


оооооооооооое 8 


000000000090. 
тееееереееере 
à : [puzzled look] 3 

: Ich lese Kriegsromane gern. Ich lese Krimis ШЕ: 


E auch gern. Ich lese die Zeitung gern. ¥ 
^ E Ich lese Krimis gern. 2 


5 
ms 


š Qu'est-ce que vous faites samedi soir? 

S: [no response] ^ 

T: Moi, je vais au cinéma, je regarde la é 
télévision, je sors avec des amis. —* 


5: Je regarde la télévision. 


Explain key word (Joiner 1915). This can be done by E: 
writing a difficult word on the board or by acting it out. Тһе _ 
former technique is particularly useful when the phoneme- 
grapheme relationship causes a problem. 


Т: D'où viens-tu? 

.. 5: (по response] 
T: [writes] D'où [asks] Tu viens de. . . 
$: Je viens du Canada. 


Acting out a word is frequently possible, depending on its 
meaning. The meaning of verbs is generally the easiest to get 
across. ” 

Ті ¿Sabe Ud. conducir un coche? | 

BE Yo oy RE о 

T: (gestures: hands ой” ап imaginary steering 

wheel] 

5: Yo se conducir un/coche. 
If possible, gestures should be culturally authentic. To А 
demonstrate the meaning of French boire or Spanish beber, for 
example, the teacher should have a clenched fist with а thumb 
pointing to the mouth rather than having the hand grasp an 
imaginary glass, as Americans do. 


| 
| 
| 


Questioning (Burt and Kiparsky 1972). If the student 
uses a word that the teacher does not understand, the teacher 
Should ask a question about it. The student Should reveal the 
meaning of the word without recourse to the native language 
and without making an obvious correction. ` 


S: I am studying to be (incomprehensible word] 
T: Why do you want to do that? 
S: Ilike to help people. 
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T: How will you help them? | 
- $: They can see better. ES. 
T: Yes, an optometrist ова that. — 


e “This may be a roundabout way to correct, but it provides oral ` 
3 poete. 


Repetition. Cohen (1975) advises teachers to ask a stu- 
dent to repeat the sentence containing the error. The tech- 
nique is deliberately ambiguous, so the students do not feel 
they have been corrected. Fanselow (1977) takes esr. ME 
this because it is too vague, and the student may not realize 
that an error has been made or where it is. Perhaps: if the 
teacher says the target language word for "Repeat" or " rid 
with a questioning look, the message would be clearer. It is 
a technique to try with the better students in class who need 
a challenge. 


"No." Shaking one's head from side to side is also 
criticized by Fanselow as being too vague. However, it can 
be used effectively in certain areas. . If the class were concen- 
trating on a particular point of grammar, especially an Bn s $ 
or" choice, the students would understand. (For example, a 
wrong choice between sit and setin English, the imperfect and ` 
passé composé in French, kennen, wissen, спа knnen in Ger- | 
man, and ser and estar in Spanish could be corrected by shak- 
ing the head "no.” Because the students realize they are 
choosing among two or three alternatives, the gesture would 2 
cause them to rethink the answer.) Like repetition, this | 
method can also be used with more advanced students. It is | 
certainly more subtle than pointing to an Х оп the blackboard, ` | 
as Cohen (1975) suggests. и. | 


Bs 
9. 
“: 
B 
ë 
$ 
% 
$ 
ba 


Grammatical terms. Localizing an error by mentioning 5% 
what function it plays in the sentence (e.g., "verb") сап have 
limited use. This practice eliminates destroying the student's 5 
chain of thought in the middle of а long sentence. Obviously, ж 
it is only useful with students who understand the vocabulary +.. 
and who are fairly proficient. It should be noted that this 
technique does not focus on communication but rather on "UPS d 
or linguistic correctness. 4 У 


S: I came to the U.S. on plane іп 1978. 
T: Preposition? 
S: By plane. I came by plane. . 


n 


© © OP өөеөөөөеөөөөөөөөөөөо 


2 S: Quiero que me de un ejemplo. E 


- Gestures. Under certain circumstances, errors can be - 
corrected nonverbally. The students must be looking at the 
teacher, so exercises read from a book or conversations be- 
tween students would not apply. The great advantage of using 
gestures is that there is no additional verbal input to confuse 
the student. Furthermore, gestures often take less time than 
verbal corrections. Error correction and explanation often 
cause the student to forget the original question or part of 
` the answer. The process must then start over, and time is 

` wasted. Proponents of the audiolingual method encouraged 
teachers to develop an elaborate System for indicating which 
Students were to respond (whole class, one row, an individual) 
or the type of response desired (repeat, listen). Teachers 
may find several of these gestures useful. 


е e Yes-no. Nodding or shaking the head will get 
a student to continue or stop an utterance. 


* Continue. Rolling the hand in a forward circle 
at the wrist will encourage a student who hesitates 
for fear of 


having made a mistake or let a student 
know that the sentence is not complete. 


* Stop. Holding the pilis toward a student will 
Stop an unwanted interruption or an unnecessary 
lapse into the native language. 


* Syntax. Flipping one hand over the other will 
let a student know {Hat the word order is wrong. 


T: Do you want these books? 
S: Yes, give them me. 

T: [gestures] - 

$: Give me them. 


T: iQué es esto? 

S: Es una roja pluma 
T: [gestures] 

S: Una pluma roja. 


* Number. Singular can be indicated with one 
finger; plural with several. A wiggling motion 
will emphasize the latter. These gestures can be 
used with any part of speech that shows number 
and can be combined with pinpointing, if necessary. 


22 


e 


ме: 


ee 


T: Haben Sie Schwestern? 
` 8: Ja; ich habe eine Sehwestern. 
T: eine.. + [gesture] E 
8: eine Schwester. 7 


` * Stress. Gattegno (1976) developed a nonverbal 

way to indicate which syllable of a word carries 
the stress. On the extended index finger of one : 
hand, the teacher taps out the rhythm of the word. 
‘with the other index finger, using a more force: 
tap on the stressed syllable. This can be very. 
useful because the languages commonly taught in 
North America all differ widely in their approach 
to accentuation. Ar 8 


* Elision. In languages where forms are elided, a 
Eesture can indicate this type of error. The . 
teacher puts the two palms parallel to each other 
and then moves them closer together in a pushing 
motion. Other simple gestures can indicate liaison — ^. 

sa 


and intonation. 


* Missing word. Gattegno recommends a gesture to T 
Show that the student has left a word out. The 


as the student repeats the sentence. When the 
Student arrives at the missing word, the teacher 
exaggerates the gesture to indicate that word, 


5: Je ne suis allé au laboratoire. 


Tes: Je... пе... suis [gesture] . 
Я раз alle 


more clear, the teacher could accompany the motion 3» É 
. With the name of the tense until the students learn - 
the meaning. } pes = 


* Grammatical terms plus gestures. Schachter (1981). 
Combines grammatical terminology with gestures. 
The teacher can form six letters of the alphabet 
designated to represent time, agreement, plural, 
Preposition, word order, and article errors. 
Schachter maintains that teachers can train stu- 
dents to understand these nonverbal corrections 
even if the students are not sophistica 
to understand the terminology. She 


00000 
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E 
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examples of frequent*errors in the ESL с 


similar combinations could be developed for 6 
in other languages. 


e Other gestures. Almost any repetitive type 
mistake can be controlled with a gesture опе 
students adapt to its use. When Moskowitz | 
compared outstanding teachers with avera 
ers, she found the former to be much mo: 
nonverbally, and to use gestures that we 
structional rather than personal. 


Peer ‘Correction 


There аге no specific techniques for getting studer 
Correct one another's errors in class. The teacher can. 
any. of the techniques for self-correction suggested aboy 
simply by calling on another student who understood wl 
or she was trying to indicate to the first student. T 
nique of generating simple sentences, mentioned above, c 
particularly effective. Instead of the teacher's providing 
possible answers, several students can do the same t 
teacher can then return to the student who made the ori 
error, and it will seem as if no correction had been made. 


As mentioned earlier, the problem in peer correction 
avoid unfavorable comparisons betyeen students. One can 
achieve this by seeking examples fróm other students rathe 
than by asking for explanations. The teacher should not 
"What was that mistake?" but should simply ask the same ql 
tion of someone else. The teacher, should give all students 
chance to provide corrections. Since the first person to 
answer a question is at a disadvantage over those who hear 
partial answer or have longer to think, it is possible for Wi 
students to correct more proficient ones. It is up-to the 
teacher to maintain a spirit of cooperation among classmat 5 
and a positive attitude toward the making and correcting of 
errors. 


Teacher Correction 


Providing correct answer. Although this has been widé 
criticized as not demonstrating that real learning is taking 
place (e.g.; Fanselow 1977), there comes a time when the 
teacher must tell the class what the proper form is. Ofte 
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of saving time or reducing confusion; бересі 
rs must be corrected. The teacher 


r should re- 
he student who made the error, ask for a repetition 
ulation, and look for a glimmer of understanding. 


Burt and Kiparsky (1972) propose "Own Language 
The teacher translates into the native language 
syntactic element a student has made to demon- 
how shocking it sounds. In other words, tete 


4 Fr: *Ne donnez-le-moi pas 
Sp: *No de me lo 


‚аз bad as · 
Eng: *Don't it to me give. 


tice, the student may not remember whether it was the | 
rmative or negative imperative that sounded bad. Some may | 
that this is an unnecessary lapse back into the native lan- | 


. Discrimination exercises. Fanselow (1977) recommends a 
itrasting the correct and incorrect forms, even to the ex- қ 

of writing lists оп the board and asking students for 

mations of each item. 


S: Itake a course in history. y. 
T: I take? I am taking? [discussion] 


Porophrasing. Hanzeli (1975) recommends paraphrasing 

a syntactic error, while Joiner (1975) suggests modeling the- 
incorrect sentence with the proper substitution but without Я 

- calling attention to the correction. The problem here is that 
many students may not hear the difference between the two. 
A fairly important error, such as articles in French, word 

stress in English and Spanish, and case in German, may be 3 
understood only as a variation in pronunciation. The teacher - 
should use this technique when а more direct correction would 
have a negative effect. $ А Dis 


It must be noted that all these techniques apply 

_teacher-directed activities. It would be unreasonable 
Уы 
u the latter to neourage. 


An additional problem with oral work is deci 
“do with sentences that are entirely correct. Many 
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4.- TECHNIQUES OF ERROR CORRECTION: 
WRITTEN WORK 


Generol Considerotions 


- Wingfield (1975) states that there are five ways for the 

acher to approach the correction of written compositions: 

providing clues for self-correction; (2) correcting the text; 

| making marginal notes; (4) explaining errors orally to stu- 

i; and (5) using errors as an illustration for class discus- 
He prefers self-correction by the students. 


Е compositions is not unlike correcting oral 
Cortection by the student who made the error or by 
in the class can precede teacher correction. Once again, 
one has to wonder if simply providing the correct response will 
fit the student in the long run. Students may have prob- 
remembering such superficial input, or may not even 
to read written corrections (Phillips 1968). 


Y As in the case of oral expression, many scholars recom- È 
hend correcting only major errors in written work. Robinett 

1972) suggests correcting paragraphs for specific errors such. ' 

| spelling, punctuation, or articles, Hendrickson (1980) feels 24 
students lose confidence when they see too many correc- PM 
ons. Grittner believes that teachers should give more empha- E 


to what is correct than to what is wrong (1977). .Walker ç Ж 
973) reports that his survey found university students to be "Б 


ouraged by excessive correcting. They spend во much Ж 
on details that they аге aíraid of losing their overall ы 
On the other hand, Lalande (1981) opposes this 

vity on several grounds: (1) unlike oral work, the 
prrection of written errors is done in private; (2) students 
sed a considerable amount of feedback about their ability; 

) communication is not the only purpose for writing; it may 

| possible that an author wishes to gain respect. Не con- 
that important differences between oral and written lan- 
make the error correction analogy between them false. 
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=ч 
Ramós Gómez de la Serna nació en Madrid (España) en 1888 
y viviódesdc 1936 en Buenos Aires donde murió сп 1963. Es 
uno delos grandes escritores vanguardistas españoles. Fue un 
gran periodista y ha escrito novelas, cuentos, ensayos 
históricos, etc. Inventó las greguerías, que son metáforas, 
poemase pensamientos sorprendentes, brevísimos y llenos de 
humor. H las definió así: «Metáfora +Humor=Greguería». 


EL LEÓN ESCAPADO 


staba Ramoncito en el Parque Zoológico con su doncella 
Luisa, cuando se escapó de su jaula el león del Sahara. 

Fue un momento de pánico indescriptible. Todos corrían a 
relugiarse по se sabia dónde, y caían en poder del león, que se 
les engullía, escupiendo los relojes de bolsillo, los llaveros y las 
plumas estilográficas como quien escupe los huesos de las 
aceitunas o las raspas del pescado. 

— ¡Cierren, cierren las puertas! —gritó el director del Parque, 
atemorizado de que su responsabilidad fuese mayor, y el león, 
saliendo a la ciudad, se comiese al Rey y al presidente del 
Consejo de Ministros. 

En el miedo que produce el que el león se haya escapado, se 
Rega a creer que puede comerse a la ciudad entera, como si su 
apetito fuese insaciable y tuviese disponibles varios kilómetros 
de tripa. 

Ramoncito, subido a un árbol, presenció la primera parte de 
la aventura, y vio cómo el instinto de conservación de las amas 
les hacía arrojar al león los mamoncillos; y vio los sustos de esos 
mentores que toman ei jardín Zoológico por un sitio de lectura, 
mientras pasean en silencio a los niños que llevan cogidos de 
la mano. 

El león, realmente, era insaciable, y sólo por los objetos duros 
que arrojaba, a medida que se comía sus presas, se podrían 
¡Cuántos sombreros, bastones y paraguas por el suelo!... 


Ramoncito se rió de buena gana, по pudo menos de reírse, 
cuando el león se dirigía por detrás a esos sefiores que están 
molestando a un ave o a un simio, espantándole, tirándole de 
la cola, dándole a comer la punta del bastón, y ¡zas! un zarpazo; 
izas!, otro y ¡zas!, el de gracia y igual, adentro, a la pandorga 
del león, como quien se zampa una figurita de mazapán. 

El león se sentía dueño del Parque y comenzó a matar gallinas, 
y no pudo comerse a los patos porque todos se metieron debajo 
del agua, aprovechando su condición de anfibios. 

Ramoncito, acurrucado en lo alto de un árbol, vio cómo el león 
exterminador comenzó a subirse a los árboles con agilidad de 
gato, resultando un mito eso de que la salvación más н ез 
subirse a ип árbol. 

. Entonces se le ocurrió la idea à genial: *Si se había escapado 
de su jaula, su jaula estaría vacía y entreabierta». Y bajándose 
del árbol, corrió hacia la jaula del león, que, en efecto, estaba 
solitaria y entornada. Entró en ella y corrió el enorme cerrojo, 
sentándose, al fin, tranquilo en la piedra para el agua. El león 
llegó poco después olfateando su presa; pero se encontró con 
la terrible verja, a la que se abalanzó como cuando le daban la 
comida por las tardes, sino que ahora por el lado contrario. 

Ramoncito, desde muy adentro, le hacía burla, y el león rugía, 
como diciéndole: 

— ¡Fuera de mi casa... ¿No ves que pone «León del Sahara» 
en la puerta? jHuuu...! 

Y alli se estuvo hasta que le mataron, apuntándole desde el 
tejado, y una entusiasta multitud entró a libertar a Ramoncito, 2! 
único superviviente de los que habían estado en el Parque aquella 
mafiana resultando el acto de sacarle de la jaula como una 
especie de desencantamiento, como si el «león del Sahara» que 
rezaba el cartel se hubiese convertido en un niño. 


En torno al texto 


— En calidad dc periodista vas a hacer un reportaje en cl zoo y 
Presenciasjestas escenas; describelas. 
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7145 EOWAS = comensacios, |, 


é Quê hora est 

«Podría uated decirm la hora? - 
¡Punde ested decirme la hora? O 
¿Querría uated decirme que beta е 
¿Sabe usted qué hora es? 

« Sabes que bore es? 

¿Puades decirme la hora? 


Es la una en punto. Es la una menos dica. š 
Ee la usa menos quince o cuerto. Son las dos y ве 
dia. Son las dos y currto o las dos y quince. Son 
ias dos y veinte. Son las diez y pico, Son las diez 
de la noche. Son las doce о Es mediodía. Son las 
doce de la noche o Es medianoche, Dan las doce. 
Están dando las cuatro. Acaban de dar las siete. . 
Van e dar las ocho. No son todavía las tres, Mi 
reloj marca Jas seis. Mi reloj va adelaatado;serãa 
seis. Hi reloj esta atrasado; debe de ser 1а 
. Almorzarenos sobre las dos. El trem salió ha 
las cinco de la tarde. А los dos de la madruga 
iCôno, les seis ya! 


ШЕСІ 20) 

toj de gulsem - el reloj de botsitlo - ta cadena - el teloj de 
2% netoj de sobremera - el despertador - ch retoj de pêndota - ta cuerda o 
‘ponte = dar cuenta - La pendota - tas egujas o manecillas - el minutexo - et 
segundeno = ta esfera» el engranaje - adelantar - abt pomor ей лді 
en hona - arreglar - el relojero. 

GRADOS DEL ADJETIVO 

Positivo - aplicado 3 


Се spajativo ¿dad - mis aplicado que 


de superioridad 
de inferionidad + menos cado que. 
de igualdad - tan aplicado сото 


Su venta absoluto - muy aplicado o apticadibino 


aelativo [de superioridad - +Ë ваз epiiecdo de 
de ingerioridut - el menos picado de 


Acietivos: bueno, mato, grande, pequeño, atto y baje Y 
ecmorativo de superioridad superlativo absoluto destnenciol 


tame = mejor o más bueno Íntimo о bons ano 
rato - pto о mas mato . pésimo о malisimo 


LI 
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aA he leto desinencial de otros adjetivos: 

Adjetivos ierminados en e nab te - ожа АР 

Aajetivos pronenm E delta des - cue ~ dee 

Adjetivos фел гле оло en hino 

Adjetivos tuminados en cit haces Aegi 

ROTA: Los catigicativos tienen los diptongos UE, TE 40) 
por 0 y e, según 2 кына fonética, cuando pasan а abe; o. 
das. tienno - terniaimo, bueno - bonisino, ardiente = andentisimo, 
de- Genu dne. 


imaverz. Sut patabras han sido ағзам, 

. Este niño es ton inteligente сото aquél. 
. Su acción fue notabilisina. Mí sasa 
animales, Un buen 


a mi тг gusta - gosto 


0 desonko de seu irmão E mais bonito 
sou primo. Estes animais são (елесі той es 

бә todos. А Lua E menor que o Sol. Abre € muito estudioso. 
aibitissima desgraça para а humanidade, 0 ouso 6 o metal mais pre 
E mais bonita que о chavo, релёл cate e mais pergu do qe 

Z una (toa pergumadissina. Nero foi im imperador crudeliss. E 
obediente de todos. A virtude 6 São necessaria quento a culturas Na 

dia са dias e as noites são griissinos. Estas Laranjes estão muito azedas. U- 
Жолто da vida E muito ento, o da beleza ё ainda mais сілі. Os pais de Салған 


são arcbilissimos, Esta Lição € degicitima. 


о meu. Luts E menos 
© 


. Joao 


1: GENERO. DEA матоо: CALIFICATIVOS 
- i % 
1. Primer tipo: таа uña sola forma para el M y a 
femenino, — . ç 1 
7 — mayor y menor “ š ee A 
— mejor y peor ; ны С 
— inferior y superior Ч t a 
— interior y exterior , s 
cec OTT Onus és un AES LT, ао 2: Я x” 
; agrícola, alegre, marroquí, débil, fácil, ruin, secular, P 
‚ eortés, feliz. à { 


П. Segundo mos Tienen formis distintas para el em y 
femenino. 
los tërmiñados en o, AN, ON y OR: 
alto, — alta 


5 due significan V 
2 3 © ante: y 
español — española 1 
portugués — portuguesa қ E 2711 
alemán — alemana z ' 
ы ! 


dees 


т. NUMERO DE T 


H / 7 
C 
ción del pluralidel sustantivo, d : 
H bueno — bucdos 
: capaz — capaces E] қ 5% 
7: GRADOS АНЫ IGA iF ^it ADIUTIVO Y 
1. Comparativo 
19) Comparativo de inferioridad. Se ferma com los cañeaivos į 
en grado positivo entre Jos * Exe md 


MENOS..:QUE 


ada iere Gal ee Орли ыы дале нарыны ЫЕ cili 


El репо es MENOS veloz QUE el Salle, 
Mi coche es MENOS nuevo QUE el tuyo. 


29) Comparativo de igualdad. Se forma. con los calificativos & 
grado. positivo entre los adverbios: - 5 
TAN. . COMO 
El caballo es TAN veloz COMO el perro. 
Mi coche es TAN nuevo COMO el tuyo. 


Comparativo de superioridad. Se forma con los calificativos 
en grado positivo entre los adverbios: 
MAS. ..QUE 
El caballo es MAS veloz QUE el perro. 
Mi coche es MÁS nuevo QUE el tuyo. 


И. Superlativo s А 


; 
19) Superlativo analítico, Se forma anteponicndo al positivo un 
adverbio: MUY, SUMAMENTE etc. ` 
Antonio es MUY aplicado. 
María es SUMAMENTE inteligente. 


‚ 29) Superlativo sintético. Se forma con sufijos. . 
Ç Я 


a) био {SIMO ` = E ' 
Antonio es aplicadiSIMO. ^ ` 
Ella es riqufSIMA. 


` 


2707 by sufijo ERRIMO 
* acre — acérrimo 
áspero — aspérrimo (o asperísimo) 


pulcro — pulquérrimo des DC dud 
Algunos adjetivos mantienen el radical latino: 
amable — amabilísimo ' 
bueno — bonísimo 

fiel — fidelísimo 

fucrte — fortísimo 

noble — nobílimo 

notable — notabilfsimo 


tierno — ternisimo 


I. seln = EPermaza - 5.Lobalicón - 4.Мшбаллда ~ Sue casi 
7.Caserón - f. Ricache.- 9 Vantorre - P) Ve ignore = 1], деше, < 7 A 
nent = 13. Mocetôn - 14.Santurrón - 15.Mesota = lóé.Ffaeuchom - 17. рди — 
3.Corpanekón - 19.Libkote ~ 20. Picard - 21.6, - 22.Kuchachona - ы 
RZ ~ 24.Vivaracho - t5.Campanote © Erin oie š 
enen - 49.Car£etôn - st. Case, ~ . eta - 32.PLLUM - 32.Hozbraçho - 34. 


t Taenaio - 35.Manofa - 36.Grandillón ~ 37.Bearicón - 38. кән . Sat- 
20. Grand EAN. 


M 
Mbserwactones? š : 


dz 
+) Ejemplos de aumentativos de aumentativos: picar-on-azo, bon - ach -n ^ 
1 “jemplos de aumentatives de diminutivos: eabf-ej-Šn, escob-itt-in 


2 e Ejemplos de palabras tewsimcdas en бп ао по constituges aumentati 
vos: juguetón, pichon, empujón, RUNS Шо, picotazo,y tantas ut. 


SUFIJOS DILINUTIVOS A 


“га principales sont 

1. ECECITO, ECECICO, ECECTLLO, ECEZUELO р . $ 
рала: tos JONOSTLABOS acabados en VOCAL. 5 
pie г pá-teecito, pi-ececico, hi- ect, pi-ecezuelo 

. 2, ECITO, ECICO, ECTLLO, EZULLÓ 

paras: tu 

а] Los MONOSTLABOS adabados en CONSONANTE meis | 
Hon - glor-êcita, flon-ecille, ete. per - pan ee Ito, efe. | 

b) tos BISTLABOS en cuya primera faba existe uno de Los diptongos í 
ЕТ, TE, UE; о terminados en TA, 10, UA, E. DEYS res 


pein-ecito huevo - litten - ec Hr hierba - htent-eoitr 
(co - besti-ecita vidrio - vidri-ecito Lengua ~ tengil-ecita 
patie ~ padr-ecito madre - madr-ecita а 


3 CITO, (ILLO, CICO, El 


рала Les palabras AGUDAS dé DOS o MÁS STLABAS: terminadas en VOCAL en 1e 
R, y Les LLANAS en N. 5 

cafe cate-cito, У 87 corazón - corazon-cito mujer - mujer- 
eita, + viajen - visgen-cita. 


4. ITC, 100, 10, гд 
para tos demis casos. — ` E n 
Libro - Libh-Lto, pajaro - pajck-ito, horno - horn-itlo, 
abuelo - abuet: А — y 


3 : 

тала de formación del dinirutivo también se usen otras terminaciones, pero 

menos frecuentes. 

chiquitin, banderota, plazoleta, pontine, librete, ete. 

2 Obseruciones: š 

. a) Eferptos de dininutivos de aumentativos: port-on-cito, sitt-on-cito 

b) Ejemplos de diminutivos de diminutives: Litn-et-in, eatt-ej-ue?a 

Ejercictor ££ alumno Los sustantivos o adjetivos а que comesponden Los 
B 425 ¿vos siguientes, y denke el Чена е 


tito ~ E-Ancínnico - 3.Huchachuela - 4.Onbucillo - 5 Temprcito - в. ина. 
ike! - 7 Lenalcedta - 1 erento J Patomita - 10.Cottarin PUE 
-Mujencitta - 14,16 uino - 15. ecilta - + Ladronzucto- 
ВИ "2 Carmencita 


= 19%.Решдил ~ 20.Dentezueto - 21. - 
23.Henbecica - 24.Plazueta - 25.Vocacitta - 26.Silloncito - 27, 
PRepoltueto - 19.Tosecitta ~ 30.Pontecica - 31.Pobrezueta - 32, ES: 
Zn - M. ¿tto - 35.Amorcitlo - 36.Casita - 37. Рол °” 
tezuelo - 38.Tiernecito - 39.Calladitos - 40.Hienbecita - 41. bodegue ta. 


Como en português, muchas formas aumentativos y diminutivas pueden también. 


pectivo. terminaciones espectates ра 1 266 
na designar desprecio, como: aco, ajo, uatla, astro, tío, eja, eteomicua, © | 


Caperucita, la mis pequeña 
de mis amigas, jen dónde está? 

— Al viejo bosque se fue por leña, 
por lena seca para amasar. 


= Серегісіса, di, ¿no ha venido? 
¿Cómo tan tarde no regresó? 

7 Tras eila todos al bosque han ido, 
pero ninguno se la encontró. 


% Н = Decidme, niños, ¿qué es lo que pasa? 
A ¿Qué mala nueva llegó а la casa? 
¿Por quê esos llantos? ¿Por quê esos gritos? 


¿Caperucita no regresó? 5 
É - Solo trajepie, rus zapatitos... 
¡Dicen que un 1350 se la comió! 


` ADIVINANTAS 


` 16. Dos hermanos son, 
š Cê uno ve а misa, eL otho во. 


3 17. ¿Qué es Lo primero que hace el perno cuando sale et sot? 


3 ` SUFIJOS AMENTATIVOS, DIMINUTIVOS y PESPECTI 
SUFIJOS AUMENTATIVOS 


A ciem 
= hembai-ón, homba-azo, hombr-ote 

mujer - mujer-ona; mujer-aza, ex- oli 

los menos frecuentes: ach-ón, anch-ôn, an- in, ел-би, un- qu, et- õn, ej-ôn, 


E alic-on, etc. 


3 
spe n рага Usted" 


2 i D: Altamira a Picasso — dos exiyemos que en cierto sentido se 
босар —-, el arte español es una de las aventuras de más relieve y calado сп 
D) Ja histo ia espiritual de la humenidad. E 
Grecia у Rema influyeron en el arte hisparo, y aún hey vestígios de 
) zu colo ización en nuestr o suelo. 
9 5 En el arte espanol, sin duda no libre de infiuencies francesas, italianas, 
fiaraznc s, alemanas, tiene, sin embargo, va sello nacional con épocas de ез» 
2 , isabelino, plateresco, barroco, churriguetesco. Realismo, 
? € presiva, fervor, apasionamiento, son constantes del caliente y sincero. 
p- me esp fol. 
E] 1 апе musulmán cel Califato de Córdeba influye en la España 
3 ® originando el estilo mudéjar. Menos en el Norte, que, libre de Ja 
D) pr cmi ad musulmana, tevanta bellos ed'ficios románicos, 
> 
Э 


Se « onstruyen catedrales góticas; Berruguete, Hernández, Montañés, entre 
lo sigle XVI y XVII, han tallado la más prodigiosa imaginería cristiana. 
Er Toleco, el Greco ha pintado vna obra gigante, enfebrecida y genial. El 


J 2 meesteo de los maestros, Velázquez. 

». Zn e! ХУШ. Goya revoluciona la pintura española y universal. Con 
| puede Lecirse, si hacemos abstracción de la prehistoria, que nace el Arte 

) foderno, 


Foriury, Sorolla, Zuloaga y Solana continúan la gloriosa tradición pictó- 

тхл española. Picasso recoge la antorcha. 2ún bravamente cnesndida, y 
3 за Gris, Miró y Dalí aleanzan también contemporáncamente, nombradia 

9 jversal .unto a es:os hitos es justo consignar el arquitecto Gaudí. 

Aber mismo. las últimas corrientes pictóricas están brillantisimamente + 

representadas сп Espuña por un grupo de abstractos conocidos en todo el 

hundo, 
Е Espeñ., gran potencia pictéri posee la más fotwlosa muestra de 
2 tinture suiverset ew Ja primera coteça del mundo: Museo del 
ge >, en Madrid. D: 


ж ismo «paiol ha alcanzado su cénit con Ribera, Zurbarán, Murillo y s 


LA, LOS, LAS se ponga ¢ 
e 

3 me te ta, 
F 
„7 Обаёлуеве que se usa ef SE 


Prononbre SE en Lugar de LE: se to (tho), o 
te (tha), ze tos (2ios) y se tos [Шаб]. Ee 
^ Me Lo preguntaron. 


„ Te ta > Nos Lo e igo. 
20 enviaron; Nos Aecomendaste. Se to digi 


„Desras ite. бол ventos vienen unides, — 
Digameto, trãigameta, | 


Complementos pleantsticas domo en portugués 
ў gor a La expresión, 5 3 t 
204 ke parece a usted ni casa? A m me parece muy buena. t 
Sa.) Los {omas Stones, en generat. , 4e usan proctiticamente Я 45 
die pidieron. Te 15 4%. Los escondió. т 


Pero con el imperati, 0 afirmativo, gerundio infinitivo, tos 
bags atonos don ddempte MCE. * ox 


Eterno resplandor de eterna lumbre, 
un enigma es sin ti la humana vida; 
Pues la flaca razón ensombrecida 

Por la primera culpa y Pesadunbre,' Яе 
no puede vislumbrar la excelsa cumbre 7 
do habita 1a Verdad 


„de luz vestida, 
la Belleza esencial ` 


, esclarecida, 

У el sumo Bien, perpetua dulcodumbre. 
Sin tí'no encuentra el corazón eonsuelo, 
У 9010704 sus tompostades calmas, ó 
cual iris que serona el alto cielo. 
No hay estrella sin tí para el camino, 
que, entre congojas mil; lleva а las al 
а la ?ruición del celestial destino. 


GAPRIEL ESPII 
Salamanca, 1972. 


1. AUMENTATIVOS 


Son cuatro las terminaciones que añadimos а los sustantivos, mE 
Sy a algunos gerundios y adverbios para la formación del aumentativo: 
— ON: маре — hombrón 


Й 


— ОТЕ: animal — animalote ү 
ч OBSERVACIÓN: Muchas palabras terminadas en — ON no son uumentativos: 
corazón, ratón, melón. ` 
0 
2. DIMANUFIVOS 
\ 
Hay muchos sufijos para la formación del diminutivo en español, 

1. ECECITO, ECECILLO, ECECICO, ECEZUELO 


Los monosílabos acabados en vocal: 
pie — piececito, piecezuelo 


П. ЕСІТО, ECILLO, ECICO, EZUELO, ACHUELO, ICHUELO 


19) Los monosílabos acabados en consonante (incluso la Y): 
flor — florecita 
voz — vozecita 


29) Los bisilabos cuya primera sílaba tiene uno de los diptoagos 
- — EL TE, UE: 
reino — reinecita. - 
hierro — hierrecilto 
hueso — huesecico 
39) Los bisílabes cuya última sílaba tiene uno de los diptongos 
— IA, 10, UA: 
bestia — besticcita 
genio — geniccillo 
lengua — Jenguecica 
Sc exceptóan las palabras — rubia, pascua y agua: 
. rubia — rubita 
pascua — pascuita 
agua — aguita 
4€) Muchas palabras de dos sílabas terminadas еп 19; 
frío -- friecito, friecillo 


' 


EE ptos aei se ссе EES 


7; 1 1% 
3 . Ta 
69) Las palabras prado, llano y mano tienen los. diminutivos | 
siguientes: % ©- 2 i 
prado — pradecillo, pradito y pradillo { ( 

llano — llanecillo, Папко ius 

mano — manceilla, manezuela y manita 
їч. CITO, CILLO, СІСО, ZUELO 3 


1°) Las palabras agudas de dos o más sílabas terminadas en N 
oR: ç 


galán — galancillo 
mujer — mujercita 
29) Las palabras graves acabadas еп М: 
Carmen — Carmencita 
imagen -- imagencilla 
IV ITO, 1110, ICO, VELO 


Les demás palabras sin forma es; 
v. jaula — jaulilla . 
Pájaro — pajarito 


pecificada hasta aquí; 


` М. DIMINUTIVOS FAMILIARES 


Se usan contracciones especiales en algunos nombres propios: 
Francisco — Francisquito, Frasquito, Paco, Paquito, Н 
Pancho, Сшто у Quico. ! S 
José — Pepe, Fepito, Joselito, és 
Dolores — Dolorcitas, Lola, Lolita 
Concepción — Concha, Conchita 
Gertrudis — Tula 
Carmen — Carmencita, 
- Pilar — Pilarcita, 


Carméncilla, Carmelita 
Pilarcilla, Pilarica 


oe: 
е 
° 
@ 
e 
e 
e 
® 
2i 
o 
о 
ө 
° 
9 
9 
o 
ө 
Ө 
ө 
9 


Нау en español aumentativos de #umentativos, aumentativos © 
de diminutivos, diminutivos de aumentativos y diminutivos de 
diminutivos: 

picarón — picaronazo 

foseta — rosetón 

salón — saloncillo 

chiquito — chiquitito 


^s desprecio, repugnancia, aversión, asco е menosprecio, 
inacicnes siguientes: 


^ ‘ * 


ASTRO: саша — camastro 
i ~ ORRO: venta — ventorro | 

` UZA: gente — gentuza 5 ¡a 
W _ ОСНО: cedo -— calducho | 
dot y otras más. Ж 


> AÇO: libro — libraco “ | 


a : 
"OBSERVACIÓN: Los itectivos españoles tienen la misma forma de los dimi- 
3 nutivos: y | 
жч : madre — madrecita, madrecilla ) $ B. 

ñ abucla — abuelita 13 


X LEODURAS - 


даа 


He visto ayer por una ventana un tiesto lleno de lilas y de rosas 
pálidas, sobre un trípode. Por fondo tenía uno de esos cortinajes amarillos y 
Opulentos, que-hacen pensar en los mantos de los príncipes orientales, Las 
lilas recién cortadas resaltaban con su lindo color apacible, junto a los 
bears ésponjados de las rosas de té. a | 
Junto al tiesto, en una copa de la ornada con ibis de oro, incrustados, 
| ineitaban a la gula manzanas frescas, medio coloradas, con la pelusilla de 
la fruta nueva y la sabrosa carne hinchada que toca el deseo; pero dorades 
\ J apelitosas, que daban indicios de ser todas jugo y como esperando el 
cuchillo de plata que debía rebanar la pulpa almibarada; y un ramilletc de 
Муаз negras, hasta con el polvillo ceniciento de los racimos acabados de 
arrancar de la viña, 
Acerquéme, vilo de cerca todo. Las lilas y las rosas eran de cera; las 
manzanas y las peras de mármol pintado, y Ins uvas, de cristal, 


RUBÉN Darío 
; ' š 
Félix Rubén Garcia Darío (Nicaragua, 1867 — Managua, 1916). Introducior | 
el, Modernismo еп España, 2 


Obras Principales: AZUL, PROSAS PROFANAS, POEMAS EN PROSA, CANTO 
ARGENTINA. | cnet 


mui e we 


Ramón Gómez de la Serna nació en Madrid (España) en 1888 
y viviódesde 1936 en Buenos Aires donde murió en 1963. Es 
uno delos grandes escritores vanguardistas españoles. Fue un 
gran periodista y ha escrito novelas, cuentos, ensayos 
históricos, etc. Inventó las greguerias, que son metáforas, 
Ppoemass pensamientos sorprendentes, brevísimos y llenos de 
humor Е las definió así: «Metáfora +Humor=Greguería»., 


EL LEÓN ESCAPADO 


staba Ramoncito en el Parque Zoológico con su doncella 
Luisa, cuando se escapó de su jaula el león del Sahara. 

Fue un momento de pánico indescriptible. Todos corrían a 
selugiarse no se sabía dónde, y caian en poder del león, que se 
les engullía, escupiendo los relojes de bolsillo, los llaveros y las 
plumas estilográficas como quien escupe los huesos de las 
aceitunas o las raspas del pescado. 

— ¡Cierren, cierren las puertas! —gritó el director del Parque, 
atemorizado de que su responsabilidad fuese mayor, y el león, 
saliendo a la ciudad, se comiese al Rey y al presidente del 
Consejo de Ministros. 

En el miedo que produce el que el león se haya escapado, se 
Rega a creer que puede comerse a la ciudad entera, como si su 
apetito fuese insaciable y tuviese disponibles varios kilómetros 
de tripa. 

Ramoncito, subido a un árbol, presenció la primera parte de 
la aventura, y vio cómo el instinto de conservación de las amas 
les hacía arrojar al león los mamoncillos; y vio los sustos de esos 
mentores que toman ei Jardín Zoológico por un sitio de lectura, 
mientras pasean en silencio a los niños que llevan cogidos de 
la mano. 

El león, realmente, era insaciable, y sólo por los objetos duros 
que arrojaba, a medida que se comía sus presas, se podrian 
identificar todos los cadáveres. 

¡Cuántos sombreros, bastones y paraguas por el suelo!... 


Ramoncito se rió de buena gana, no pudo menos de reírse, 
cuando el león se dirigía por detrás a esos sefiores que están 
molestando a un ave o a un simio, espantándole, tirándole de 
la cola, dándole a comer la punta del bastón, y jzas! un zarpazo; 
izas!, otro y jzas!, el de gracia y igual, adentro, a la pandorga 
del león, como quien se zampa una figurita de mazapán. 

El ieón se sentía duefio del Parque y comenzó a matar gallinas, 
y no pudo comerse a los patos porque todos se metieron debajo 
del agua, aprovechando su condición de anfibios. 

Ramoncito, acurrucado en lo alto de un árbol, vio cómo el león 
exterminador comenzó a subirse a los árboles con agilidad de 
gato, resultando un mito eso de que la salvación más siga es 
subirse a un árbol. 

. Entonces se le ocurrió la idea genial: «Si se había escapado 
de su jaula, su jaula estaría vacia y entreabierta». Y bajándose 
del árbol, corrió hacia la jaula del león, que, en efecto, estaba 
solitaria y entornada. Entró en ella y corrió el enorme cerrojo, 
sentándose, al fin, tranquilo en la piedra para el agua. El león 
llegó poco después olfateando su presa; pero se encontró con 
la terrible verja, a la que se abalanzó como cuando le daban la 
comida por las tardes, sino que ahora por el lado conirario. 

Ramoncito, desde muy adentro, le hacía burla, y el león rugía, 
como diciéndole: 

— jFuera de mi casa!... ;No ves que pone «León del Sahara» 
en la puerta? jHuuu...! 

Y alli se estuvo hasta que le mataron, apuntándole desde el 
tejado, y una entusiasta multitud entró a libertar a Ramoncito, э! 
único superviviente de los que habían estado en el Parque aquella 
mafiana resultando el acto de sacarle de la jaula como una 
especie de desencantamiento, como si el «león del Sahara» que 
rezaba el cartel se hubiese convertido en un nifio. 


En torno al texto 


— Еп шаа de periodista vas a hacer un reportaje en cl zoo y 


Us KORAS ам 


¿Quá hora est 
Bodría usted decirme la hora? - 
ade ested decirme la hora? O 
¿Querría usted decirte qué beta est 
¡Seve usted qué bora es? 
« Sabes que bore es? 
{Puedes decirme la hora? | 
p 
Es la una en punto. Es la uua menos diez. a 
Et la una menos quince o cuerto. Son las dos y ва 
dia. Son las dos y cuerto o las dos y quince. Son 
ias dos y veinte. Son las diez y pico. Son las diez 
de la noche. Son las doce о Es mediodía. Son les 
doce de la acche o Es medianoche. Dan las doce. 
Están dando las cuatro. Acaban de dar las siete. . 
Van в dar lat ocho. No son todavía les tres. Mi 
reloj marca las seis. Mi reloj va ade laat ade; serão 
las seis. Мі reloj esta atrasado; debe de ser 1а 
una. Almorzateros sobre las dos. El tren salió ha 
ci cinco de la tarde. A las dos de la madruga 
da. ¡Cómo, las seis ya! 


$ MASULARTO 
¢ etoj de pulsera - el reloj de bolsillo - ta cadena - el tetoj de pared - 
££ жейді de sobremeze - el despertador - ch neto; de pêndota - ta cuerda о at 
aporte - dax cuenta - ta pendola - Las egujas o manecillas - el minutexo - et 
segundero - la esfera - el engranaje - adelantar - atrasar > ponr el лоб] 
¿m Копа = arreglar - el relojero. 

GRADOS DEL ADJETIVO 
Positivo - aplicado E 


Ce қалад idad - mis aplicado que 


de superioridad 
de inferior: * menos eade que. 
de iguatdad - tan aplicado coro 


Su ena absoluto - muy apticado o aptiendisino 
actativo [de superioridad - s£ ваз opti de 
Ё Angerionidad ~ el menos prt › de 
Acietivos: bueno, mato, grarde, pequeño, atto y baje 
ecmperatico de superioridad E: tivo absotuto desinancint 


tusno - mejor o más bueno Sptiro о bons imo 
rezo - pesh o mas mato i pesimo o malisimo 


CFP ep 


ы 


ТҮЙЕНІ 
1% 


tienen Los diptongos UE, TE tor 
cuando pasan а. 
bonisimo, ardiente 
primavera. palabras 
niño es ton 
» Su acción que no: 
po Er modas soe (е 
2 g 4 
лісо no es siempre 
agua estã i 
4 аш 


рел 


que ü 
ta regia fonética, 
ekim, bueno = 
agradabt ta 
шем que el coli 
tuya. El Leon es 
igo del hombre. Tu 
шо. 
Жү cultura 
релло es un amigo 
+ болат 


сай 
еділ 
PORTUGUES: 


1 


ROTA: Los саб еді 
4% 


“73-335 

38: 5 ЕГЕН. 
,8| S PESSS97 

| 8 ims 


ZCA AL CASTELLANO: 


1/ GENERO DEMME aud os CALIEICATIVOS ^; * 


> 


1. Primer Hipo: Tienen ` una- sola бекі раға el mer y a 
femenino. — - Р 4 
` — mayor y menor 1 1 24 d 5 
— mejor y peor ; ў Е 
— inferior у superior › + 85 " 
— interior y exterior i CH 
* cec ЗЕЕ asd en AES. LT, D, y 2: ; 2 | 
agrícola, alegre, marroquí, débil, fácil, ruin, secular, ES 


 eonés, feliz š ; ; 


Ti. Segundo ads Tienen formas distintas para el жайы у 
femenino. 
-— los terminados en o, AN, ON y OR: 
alto, — alta 
‚ holgazán — holgazana 
juguetón — juguetona — Я . 
+ sucesor — sucesora 
diss) “que significan nacionalidad o pus y terminan en 
; `. a ante: y 
i español — española 
portugués — portuguesa , қ TES 23 
alemán — alemana 75 t 


tí i 


әнді e : 
1. NUMERO DE Lon AL LAL FICATIVOS - 2“ x 7 e 


р ы) 7 
Los adjetils clficativossiguen las mismas reglas para la forma- 
ción del plural del sustantivo. 5 
Y H büeno — buedos ; 
Р ! capaz — capaces 52% Ç <S 
Т. GRADOS D «GAS CACI BEL ADIETIVe D 
1. Comparativo 


19) Comparativo: de inferioridad. Se ferma con los саййкайїєз 
en grado positivo entre Jos adverbios: - 
MENOS... .QUE 


M Rissa nd аа эу ш. алы дымда eie pe pern e 


El репо es MENOS veloz QUE et-caballo,. 
Mi coche es MENOS nuevo QUE el tuyo, 


29) Comparativo de igualdad. Se forma. con. los calificativos em ` 
grado entre los adverbios: - 
Б TAN...COMO 
El caballo es TAN veloz COMO el perro. 
Mi coche es TAN nuevo COMO el tuyo. 


39) Comparativo de superioridad. Se forma con los calificativos 
en grado positivo entre los adverbios: 
MAS...QUE 
El caballo es MÁS veloz QUE el perro. 
Mi coche es MÁS nuevo QUE el tuyo. . 


1. Superlativo . 2 4 


19) Superlativo analítico. Se forma EEE al político un 
adverbio: MUY, SUMAMENTE etc. ` 
к Antonio es MUY aplicado. 
María es 5ОМАМЕМТЕ inteligente. 


29) Superlativo sintético. Se forma con sufijos. , 


a) Sufijo {SIMO ` 5 Р ' 
Antonio es aplicadiSIMO. | 
Ella es riqufSIMA. 
- sufijo ERRIMO 
` acre — acérrimo 


áspero i aspérrimo (o asperísimo) 


Ey 


pobre — Seas (o pino) 
pulcro — pulquérrimo 


- Algunos »4jetivos: 3 el radical, Есі 
amable — amabilisimo 
bueno — bonísimo 
ficl — fidelísimo 
fuctte — fortísimo 
noble — nobílimo 
‘notable — notabilísimo 


tiemo — ternisimo 


x . - x 
Шем: з Escrlbose el positivo de Los: cumentativos siguientest 
1.Borachön ~ 2.Peanaza - 5, Eobaticon - L. Aube $.Влйушедп - 6. Cuchanôn ut 
7.Caserón - f. Ricache Ventanas = PO Ре Јатаг че I- Zest: 1% Y 
Reit - 13. Hoceton - 14.Santurron - 15.Mesota - 15.FLacuckôn - ТАЛ - 
perchom - 19.Libkofe - 20.Picorór - 21.Reglota - 22.Kuchachona - — $3.7, 
475 wr - 14. Vivaracho - 25.Campanote © 26,04 ote = 27. Papetaze - 18.44. 
“exata - 19,Cartelón - M.Casona - 3. Ngo gaz 37. Pecön - 32 .Hombrache - 34, 
2 Manota - 26 .Grandittôn - 37.Воллёебн - 58. Borrachon - 39.Gatazo- 


%. блаядыё 


2 Ejemplos de aumentativos de aumentativos: р{сал-оп-ато, Lon-ach-6n ` 
1 Cjemplos de aumentatives de diminutivos: eabt-ej-8n, e#eob-¿tt-Gn 
e Ejemplos de palabras terminados en би y ато que no con&iitugen  aumentsti 

vos: puer por Š, empujón, ае oem picotazo,y tantas otis, 


SUFIJCS DININUTIVOS 


Los principales sont 
"1. ECECITO, ECECICO, ECECILLO, ECEZUELO 


para боз JONOSTLABCS acabados en VOCAL. 
pie r pi-zeecito, pi-ececico, рі-есе e, pi-ecezueto 
^. ECITO, ECICO, ECILLO, EZULLO 

рма. 

e] Los HONOSTLABOS acabados en CONSONANTE 
Шол - gtor-ecita, gtor-ecitte, ete. pen - pan-eciito, ete. 

b) tos BISTLAGOS en cuya primera alfaba existe uno de Los diptongos | 
El, IE, UE; о terminados en ТА, 10, UA, E. 


ire - pein-ecito huevo - hcev-ectto hierba - nierb-ecita 
bestia Қағаны: vidrio - vidri-ecito Lengua ~ tengil-ecita 
райе = padr-ecito madre - madr-ecita ? 


3 CITO, CILLO, CICO, 29810 


рала Let palabras AGUDAS de DOS o MAS STLAPAS terminadas en VOCAL, en N o 
y Les LLANAS en N. 

cair”. = cate-cito, 3045 - sofa-cito, corazón - corazon-cite mujer - mujer- 
cita, viajen - visgen-eita, 


4. пе, ILLO, 160, ELO 
para Los demãs casos, 


Libro - Librdto, pajaro - pajox-Lto, homo - horn-Ztlo, 

abuelo - abuct-ito, pate. i 

Para Za formación del dimirutivo también se usen otras terminaciones, pero 

menos frecuentes . 

š chiquitin, bandexota, plazoleta, pontine, Libnete, ete. 

E Obsernuotones: 

|. ah Eferstos de dininutivos de aumentativos: port-on-citc, silt-on-cito 

È Ы Ejemplos de diminutivos de diminutives: Lita-et-in, catt-ej-ueta 

Ejercicto: Di el сбито tos sustantivos o adjetivos a corresponden Los 
5 422 ¿vos siguientes, y senate el presi ра 


| l.Sofecito - 1.Ancianico ~ 3.Muchachuela - 4 Onbucitto - 5 Temoncito - 2273 
| nu > 7.Lenglleeita ~ & Reyezueto - 9.Patonita - 10.Со елік ~ 11.Тесегіео- 
| 
| 


. Pe š 
Ricchueto ~ ее а ~ M. Lechuguino ~ 15.Madrecitla - 16. Ladronzueto- 


- 19.Peluquen - 20.Dentezueto - 21.Салтеңс42а - 
-Redteitta - 23.Henbecica - 24.Plazueta = 25,Vocecitha - 26. Sittoncito - 77. 
Llavecita - #8.Re| Cueto - 29.Tosecitta - 30.Pokteciea - 31.Pobrezueta - 32. 
Pedacito - 33, бола 


п - 34.Pastorcitto - 35.Amoncifto - 36.Casita - 37. Por > 


terwelo - SE.Tionmecito - 3#.ба айа © 40.Hienbecita - J. Bodegueta. 


SUFIJOS DESPECTIVOS 
Como en portugues, muchas aumentativos y diminutivas pueden también. 
expresar un sentido des tivo. Existen, мен. terminaciones especiales ра 
да designar desprecio, como: aco, ajo, ша а, astro, ejo, eja, ete orrie, uea, 
"CAO, айлаго, ele. 


ж 


ve “najo, Ырын, catteja, diuca, „ Pape- 
jemplos : БАРЫ oer e calleja, eau a, vitiomin, m 2 


$ 


„ 
ers 


e 


LECCIÓN 12a. 


CAPERUCITA 


Caperucita, la mis pequeña 

de тіз amigas, ¿en dónde está? 

~ Al viejo bosque se fue por leña, 
por leña seca para amasar. 


= Серегісіса, di, ¿no ha venido? 
¿Cómo tan tarde no regresó? 

~ Tras eila todos al bosque han ido, 
pero ninguno se la encontró, 


7 Decidme, niños, ¿qué es lo que pasa? 
1Qu& mala nueva llegü а la casat 
¿Por quí esos liantes? ¿Por quê esos gritos? 


¿Caperucita no regresó? 
= Solo trajerós, кус zapatitos... 
¡Dicen que un Lise se la comió! 


FRANCISCO VILLARSPESA 
(Espeña) 


ADIVINANZAS 


16. Dos hermanos son, 
ef uno va а misa, el otro no. 


17. иё és to primero que hace el perro cuando sate el sot? 


SUFIJOS ANMENTATIVOS, DIMINUTIVOS y DESPECTIVOS 
SUFIJOS AUMENTATIVOS 


Los más comunta: ON, A20, CTE - para Los masculinos 
ONA, АТА, СТА - para tos fereninos 


hombre - hemba-ôn, homba-azo, hombr-ote 
mujer - mujer-ona; mujer-aza, mujex-ofa 


Los menos frecuentes: ach-ôn, anch-ón, алл-би, ex-ôn, илл-ди, et-ôn, 
4% atic-ôn, ete. 
3 


re 


D i D: Altamira a Picasso — des eripemos que en cierto sentido se 
focam — el arte español es una de las aventuras de más relieve y calado сп 

7) аа histo da espiritual de la humenidad, x 

+ Grecia y Rema influyeron еп el arte hispnro, y aún hay vestigios de 

D оз сою ización еп nuestro suelo. 

7) 5 En el arte español, sin duda no libre de influencies francesas, italianas, 
fanene s, mañas, tiene, sin embargo, vn sello nacional con épocas de es- 
‚ isabelino, plateresco, barroco, churrigueresco. Realismo, 
a, fervor, apasionamiento, son constantes dei caliente y sincero 


> 
D 
Э are musulmán cel Califato de Córdeba influye en la España 
originando el estilo mudéjar. Menos еп el Norte, que, libre de la 
©) чи эхїтїї ad musulmana, levanta bellos ed'ficios románicos. 
22 


Se с onstruyen catedrales góticas; Berruguete, Hernández, Montañés, entre 
lo sigle XVI y XVII, han tallado la más prodigiosa imaginería cristiana. 
Er Тассо, el Greco ha pintado vna obra gigante, cufcbrecida y genial. El 
3 ismo райо] ha alcanzado зи cénit con Ribera, Zurbarán, Murillo Le 
de los maestros, Velázquez. 
el XVIII Goya revoluciona la pintura española y universal. con 

puede tecie, si hacemos abstracción de la prehistoria, que nace el Arte 
8 0 
Forury, Sorolla, Zuloaga y Solana continúan la gloriosa tradición pictá- 
Dina española. Picasso recoge la antorcha. són bravamente encendida, y 
a Gris, Miró y Dalí alcanzan también coatemporáneamente, nombradia 
о iversal unto a es:os hitos es justo consignar el arquitecto Gaudí. 
Ato sino. las últimas corrientes pictóricas están brillsntisimamente + 


representadas en España por un Brupo de abstractos conocidos en todo el 


undo. 
E Esper., gran potencia pictóric: 
A tinture nuiversei em Ја ко 


posce la más fotwlosa muestra ds 


) 5% de de e tagon а ts pe ee, 
RA и pido En bea, Madhe кік Шын, he 


“o 


, LA, LOS, LAS se ponga. 
эрес gh SA 
Be far, te to, te 
Ld жайы 
if lugar de LE: se to (tho), 
Facouitaron. Te La enviaron; — 


teg p Зал verbos. enen unides. = 
Diganeto, cad gane la. 


74.| Se usar complementos pleonâsticos, domo en português, para day 1 


š 


е expresión y а menudo mayor 
10 Le parece ааа pl casat X nd pe pane md buen, 


e et jonas atonas, en generat, se usan cliticamento. 
. 5 de nto. is du Los escondió. ES 
ero con 


41 104 
hus eu pacte. afirmativo, Paço € infinitivo, 


‚ Agachate, Leyantandose, 24 comenzó а Lanarme, 


ү Pe Eterno resplandor de Өбө. lumbre, 

р T4 un enigma es sin tí la humana vida; 

3 <iq pues la flaca razén ensombrecida 

Por la primera culpa y pesadurbre, 

no puede vislumbrar la excelsa cumbre 

do habita la Verdad, de luz vestida, 

la Belleza esencial, esclarecida, | 

| У el sumo Bien, perpetua dulcedumbre. 

| Sin tf'no encuentra el corazón consuelo, 

y y sólo! tú sus tompostades calmas, 
cual ¡ESA que serena el alto otelo. 
No hay estrella sin ti para el camino, 
que, entre congojas mil; lleva a las al 
& la fruición del celestial destino. 


GAIRTEL ese 


Salamanca, 1972. 


‚‚ AUMENTATIVOS 


Son cuatro las terminaciones que añadimos a Jos sustantivos, җык 
Ys algunos gerundios y adverbios para la formación del aumentativo: =. ж 
— ON: hombre — hombrón | 

‚ — AZO: gata — gataza 
— ACHO: pico — рісасһо 
— OTE: animal — animalote t 
2 OBSERVACIÓN: Muchas palabras terminadas en — ON no son sumentativos: 
corazón, ratón, melón. ' 


` 

2, DIAMINUITVOS 
May muchos sufijos para la formación del diminutivo en español. - 
1. ECECITO, ECECILLO, ЕСЕСІСО, ECEZUELO 


Los monosílabos acabados en vocal: 
ріс — piececito, piecezuelo 


ECITO, ECILLO, ECICO, EZUELO, ACHUELO, ICHUELO 


19) Los monosílabos acabados en consonante (incluso h Y): 
flor — florecita 
voz — ‚ vozecita 


29) Los bisilabos cuya primera sílaba tiene uno de los diptongos 
co El, TE, UE; à 
reina -- seinecita.... -~-----— 
hierro — hierrecilto 
hueso — huesecico 


39) Los bisílabos cuya última sílaba tiene uno de los diptongos 
— IA, 10, UA: 
bestia — besticcita 
genio — geniccillo 
lengua — Icnguecica 
Se exceptúan las palabras — rubia, pascua y agua: 
rubia — rubita 
pascua — pascuita 
agua — aguita 


4€) Muchas palabras de dos sílabas terminadas en I9: 
frío -- friccito, friecillo 


' 


де — ее AREA 


e 


prado — Pradecillo, pradito y pradillo . 
llano — llanecillo, ilanito 


mano — manecilla, maneguela y manita 
11. CITO, CILLO, CICO, ZUELO 1 


19) Las palabras agudas de dos o más silebas terminadas en М 
oR: р 


galan — galancillo 
mujer — mujercita 


29) Las palabras graves acabadas en М: 
Carmen — Carmencita 
imagen — imagencilla 


IV ‘ITO, ILLO, ICO, VELO 


, 


e 


Les demás palabras sin forma es 
i jaula — jaulilla 
pájaro — pajarito 


pecificada hasta aquí; 


` V: DIMINUTIVOS FAMILIARES 


Se usan contracciones especiales en algunos nombres propios: 
Francisco — Francisquito, Frasquito, Paco, Paquita, ” 

Pancho, Curro y Quico. m 
José — Pepe, Fepite, Joselito, — - 5 
Dolores — Dolorcitas, Lola, Lolita 

Concepción — Concha, Conchita 3 

Gertrudis — Tula 

Carmen — Carmencita, 
Pilar — Pilarcita, 


Carmencilla, Carmelita 
Pilarcilla, Pilarica 


Hay en езрэйо! “aumentativos de aumentativos, aumentatives © 
“de diminutivos, diminutivos de aunjentativos y diminutivos de 
diminutivos: 

picarón — picaronazo 

roseta — rosetón 

salón — saloncillo 

chiquito — chiquitito 


leo Қ 
Oo 
o 
Ф 
ө 
Ф 
Ф 
ө 
o 
ө 
ө 
ө 
ө 
9 
9 
о 
© 
ө 
ө 
о 


POE Шу. urs 


desprecio, repugnancia, aversión, asco c ménosprecio, 
іпасіспеѕ siguientes: a 


“AGO: libro — libraco ; “| 
E ASTRO: cama — camastro j 
y „ ORRO: venta — ventorro sE 


TES UZA: gente — gentuza 5 ta 
; ОСНО: czido -- calducho ° 
AAA y otras más. š EI 
wore 1 
" OBSERVACIÓN: Los áfectivos españoles tienen la misma forma de los dimi- 
a nutivos: y 
madre — madrecita, madrecilla 
abuela — abuelita 


^ и LEOPURAS - 


coe] ç 7 i | 


He visto ayer por una ventana un tiesto lleno de lilas y de rosas 
Pálidas, sobre un trípode. Por fondo tenfa uno de esos cortinajes amarillos y | 
Opulentos, que-hacen pensar en los mantos de los príncipes orientales. Las | 
lilas recién cortadas resaltaban con su lindo color apacible, junto a los | 
_ Pétasss Esponjados de las rosas de té. : 
Junto al tiesto, en una copa de 1а ornada con ibis de oro, incrustados, 
incitaban a la gula manzanas frescas, medio coloradas, con la pelusilla de 
la fruta nueva y la sabrosa carne hinchada que toca el deseo; pero doradas 
xy apetitosas, que daban indicios de ser todas jugo y como у esperando el 
cuchillo de plata que debía rebanar la pulpa almibarada; y un ramillete de 
uvas negras, hasta con el polvillo ceniciento de los racimos acabados de 
arrancar de la viña, b 
Acerquéme, vilo de cerca todo. Las lilas y las rosas eran de cera; las 
manzanas y las peras de mármol pintado, y his uvas, de cristal, 


bru d$ dede we ow 


RUBÉN. Darío 


Félix Rubén García Darío (Nicaragua, 1867 — Managua, 1916). Introdocior 
Modernismo en Espaíia, ¿ 

Obras Principales: AZUL, PROSAS PROFANAS, POEMAS EN PROSA, CANTO 
“ТА ARGENTINA, ^ 1 КУКЫ, 


